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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 143/2005
z dne 28. januarja 2005

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - 20  V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 3223/94 z dne 21. SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo ('), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, len 1

ob upostevanju naslednjega: Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih so dolocene v Prilogi k Uredbi

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija dolo¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zalne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1947/2002 (UL L 299, 1.11.2002,
str. 17).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 28. januarja 2005 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (1) Pavalna uvozna vrednost

0702 00 00 052 1233
204 75,2

212 176,1

608 118,9

624 163,5

999 131,4

0707 00 05 052 155,2
999 155,2

0709 90 70 052 175,4
204 183,5

624 56,7

999 138,5

080510 20 052 43,3
204 45,7

212 54,1

220 38,5

421 38,1

448 34,7

624 71,7

999 46,6

08052010 204 65,1
999 65,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 052 59,3
08052090 204 86,3
400 78,6

464 138,7

624 68,0

662 27,9

999 76,5

080550 10 052 70,5
999 70,5

0808 10 80 400 82,6
404 83,9

720 64,7

999 77,1

0808 20 50 388 79,5
400 88,1

528 87,7

720 36,8

999 73,0

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11). Oznaka ,999“ pomeni
,drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 144/2005

z dne 28. januarja 2005

glede 75. posebnega razpisa, objavljenega v okviru stalnega razpisa, predvidenega v Uredbi (ES)
§t. 27991999

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni ureditvi trga za mleko in mlecne
proizvode (), in zlasti ¢lena 10 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

V skladu s ¢lenom 26 Uredbe Komisije (ES) $t.
2799/1999 z dne 17. decembra 1999 o dolocitvi
podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) st.
1255/1999 glede dodeljevanja pomo¢i za posneto
mleko in posneto mleko v prahu, namenjeno za Zivalsko
krmo, in glede prodaje takega posnetega mleka v
prahu (3), so intervencijske agencije odprle stalni razpis
za prodajo dolocene koli¢ine posnetega mleka v prahu,
uskladiscenega pri njih.

V skladu s ¢lenom 30 Uredbe (ES) 3t. 2799/1999 se
glede ponudb, prejetih na vsak posamicni razpis, doloci

najniZja prodajna cena, ali sprejme odlocitev, da se ne
ugodi nobeni ponudbi.

(3)  Na podlagi pregleda prejetih ponudb je bilo ugotovljeno,

da naj se razpisni postopek ne nadaljuje.

(4 Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za mleko in mle¢ne proizvode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V zvezi s 75. posami¢nim razpisom, objavljenim na podlagi
Uredbe (ES) 5t. 2799/1999, in glede katerega je rok za oddajo
ponudb potekel 25. januarja 2005, se ne ugodi nobeni ponudbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo Komisije (ES) §t. 186/2004 (UL L 29, 3.2.2004,
str. 6).

() UL L 340, 31.12.1999, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 2250/2004 (UL L 381, 28.12.2004,
str. 25).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 145/2005
z dne 28. januarja 2005

o uvedbi zaasne protidampinske dajatve na uvoz barijevega karbonata s poreklom iz Ljudske

republike Kitajske

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 384/96 z dne 22. decembra 1995 o zai¢iti proti dampinskemu uvozu
iz drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (') (,osnovne Uredbe®), in zlasti ¢lena 7 Uredbe,

po posvetovanju s Svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK
1. ZACETEK POSTOPKA

Dne 30. aprila 2004 je Komisija z obvestilom (,obvestilo o zacetku postopka“), objavljenem v
Uradnem listu Evropske unije (%), objavila zacetek protidampinskega postopka, ki se nanasa na uvoz
barijevega karbonata s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (,LRK“ ali ,zadevna drzava“) v Skup-
nost.

Postopek je bil sprozen na temelju pritozbe, ki jo je marca 2004 vlozilo podjetje Solvay Barium
Strontium GmbH (,pritoznik”), edini proizvajalec barijevega karbonata v Skupnosti, ki predstavlja 100
% proizvodnje Skupnosti. Pritozba je vsebovala dokaze o dampingu omenjenega izdelka in znatni
Skodi, ki je zaradi tega nastala, kar je zadostovalo za upraviCenost zacetka postopka.

2. STRAN], KI JIH POSTOPEK ZADEVA

Komisija je pritoznika, proizvajalce izvoznike, uvoznike, dobavitelje in uporabnike, za katere je
znano, da jih postopek zadeva, kot tudi predstavnike LRK, uradno seznanila z zacetkom postopka.
Zainteresiranim stranem je dala moZnost, da pisno predstavijo svoja stalisCa ter zahtevajo zasliSanja v
Casovnem roku, dolocenem v obvestilu o zacetku.

Pritoznik proizvajalec, proizvajalci izvozniki, uvozniki, uporabniki in zdruZenja uporabnikov so
predstavili svoja stalif¢a. Vsem zainteresiranem stranem, ki so zahtevale zasli$anje ter dokazale, da
zanj obstajajo posebni razlogi, je bilo to odobreno.

Da bi proizvajalcem izvoznikom v LRK, ¢e bi to hoteli, omogocila vlozitev zahteve za obravnavo
trznega gospodarstva (Market economy treatment — MET) ali individualno obravnavo (Individual
treatment — IT), je Komisija obrazce za vlozitev omenjenih zahtev poslala kitajskim podjetjem, za
katera je znano, da jih postopek zadeva. Pet podjetij je zahtevalo MET v skladu s ¢lenom 2(7)
osnovne uredbe, ali pa IT, ¢e bi preiskava pokazala, da pogojev za MET ne izpolnjujejo.

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) $t. 461/2004 (UL L 77,

13.3.2004, str. 12).

() UL C 104, 30.4.2004, str. 58.
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(10)

V obvestilu o zacetku postopka je Komisija navedla, da se lahko, glede na otitno veliko 3tevilo
izvoznikov/proizvajalcev in uvoznikov, v preiskavi uporabi vzorcenje. Ker pa je bilo stevilo proiz-
vajalcev izvoznikov iz LRK ter uvoznikov in uporabnikov iz Skupnosti, ki so izrazili pripravljenost za
sodelovanje, manjSe od pricakovanega, je bilo sklenjeno, da vzorcenje ni potrebno.

Komisija je poslala vprasalnike vsem stranem, za katere je vedela, da jih postopek zadeva, kot tudi
vsem drugim podjetjem, ki so se prijavila v roku, dolodenem v obvestilu o zacetku postopka.
Odgovore je prejela od pritoznika — podjetja iz Skupnosti, petih neodvisnih uvoznikov, enega
dobavitelja primarnih surovin, Sestih uporabnikov, enega zdruzenja uporabnikov ter petih proizva-
jalcev izvoznikov iz LRK.

Komisija je poiskala in preverila vse podatke, za katere je menila, da so potrebni za zacasno dolocitev
dampinga, iz njega izhajajoce $kode ter so v interesu Skupnosti. V ta namen so potekali obiski v
naslednjih podjetjih.

() Proizvajalec Skupnosti
— Solvay Barium Strontium GmbH, Nem¢ija.
(b) Proizvajalci izvozniki v LRK
— Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd
— Zaozhuang Yongli Chemical Co.
— Guizhou Hongkaj Chemical Co. Ltd ter z njim povezana Hengyang Hong Xiang Co. Ltd
— Guizhou Red Star Developing Co.
— Hebei Xinji Chemical Group Co. Ltd.
(c) Neodvisni uvozniki
— Kimpe Sarl, Francija
— Norkem BV, Nizozemska.
(d) Uporabniki Skupnosti
— llpea Spa, ltalija.

Glede na potrebo po vzpostavitvi normalne vrednosti za proizvajalce izvoznike v LRK, ki jim MET ne
bi bil odobren, je preverjanje za vzpostavitev normalne vrednosti na temelju podatkov iz analogne
drzave potekalo v prostorih naslednjega podjetja:

— Chemical Products Corporation (,CPC), Cartersville, proizvajalec v Zdruzenih drzavah Amerike.

3. OBDOBJE PREISKAVE

Preiskava dampinga in povzrocene $kode je zajemala obdobje od 1. januarja 2003 do 31. decembra
2003 (,OP“). Pregledovanje trendov, pomembnih za oceno o $kodi, je zajelo obdobje od januarja
2000 do konca OP (,veljavnega obdobja®).
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(12)

(14)

(15)

(16)

B. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
1. ZADEVNI IZDELEK

Zadevni izdelek je poseben barijev karbonat, katerega teza vsebuje ve¢ kot 0,07 % stroncija in ve¢ kot
0,0015 % Zvepla, v prahu ali v stisnjeni ali Zgani granulirani obliki, s poreklom v LRK, ki spada pod
oznako KN ex 2836 60 00.

2. PODOBNI IZDELEK

Med zadevnim izdelkom in barijevim karbonatom, proizvedenim in prodajanim na domacih trgih v
LRK in ZdruzZenih drzavah Amerike (ZDA) - slednje so bile v preiskavi zajete kot analogna drzava za
vzpostavitev normalne vrednosti glede na uvoz iz LRK, niso bile ugotovljene nobene razlike. Barijev
karbonat, proizveden v ZDA, ima dejansko enake osnovne fizikalne in kemijske znacilnosti in
uporabnosti v primerjavi s tistim, ki so ga iz LRK izvozili v Skupnost. Prav tako niso bile ugotovljene
nobene razlike med zadevnim izdelkom in barijevim karbonatom, ki ga je proizvedla industrija
Skupnosti ter je v prodaji na trgu Skupnosti. Oba imata enake fizikalne in kemijske lastnosti ter
uporabnost. Barijev karbonat, proizveden in v prodaji na domacem trgu v LRK, barijev karbonat,
proizveden in v prodaji na domacem trgu v analogni drzavi, kot tudi barijev karbonat, proizveden v
Skupnosti in v prodaji na njenem trgu, imajo torej enake osnovne fizikalne in kemijske lastnosti in
uporabnost. Preiskava je torej pokazala, da so si vsi tipi barijevega karbonata podobni v smislu ¢lena
1(4) osnovne uredbe.

C. DAMPING
1. OBRAVNAVA TRZNEGA GOSPODARSTVA

V protidampinskih preiskavah v zvezi z uvozom proizvodov s poreklom iz LRK, se normalna
vrednost dolo¢i v skladu z odstavki 1 do 6 ¢lena 2 osnovne uredbe za tiste proizvajalce, ki izpol-
njujejo merila, dolo¢ena v ¢lenu 2(7)(c) osnovne uredbe.

Merila, katerih izpolnjevanje morajo pokazati prijavljena podjetja, so, na kratko in zgolj za lazjo
referenco, v strnjeni obliki pojasnjena v nadaljevanju:

— poslovne odlo¢itve in stroski so nastali kot odgovor na trzna gibanja in brez pomembnejsega
vpletanja drzave,

— racunovodska dokumentacija je bila neodvisno pregledana v skladu z mednarodnimi racunovod-
skimi standardi in uporabljena v vse namene,

— ni bilo zaznati pomembnejsih motenj, ki bi bile posledica prej$njega sistema netrznega gospodar-
stva,

— pravna varnost in trdnost sta urejeni z zakoni o stecaju in lastnini,

— menjava valut je opravljena po trznem tecaju.

Pet proizvajalcev izvoznikov iz LRK je zahtevalo MET v skladu s ¢lenom 2(7)(b) osnovne uredbe in
oddalo MET obrazce za proizvajalce izvoznike.

Zahtevi dveh podjetij sta bili zavrnjeni na podlagi prve analize obrazca MET, ki je pokazala, da ne
izpolnjujeta vseh meril. Podjetji, ki sta v celoti ali ve¢inoma v drzavni lasti, v njihovih odborih pa so
direktorji, ki jih je v celoti ali ve¢inoma imenovala drzava, nista mogli dokazati, da v sprejemanje
njunih poslovnih odlocitev drzava ni pomembneje posegala. Za preostala tri podjetja je Komisija
poiskala in v njihovih prostorih preverila vse podatke, navedene v obrazcu MET, za katere je menila,
da so potrebni.



29.1.2005

Uradni list Evropske unije

L 27)7

17)

(20)

(22)

(23)

Preiskava je pokazala, da dve podjetji izpolnjujeta vsa zahtevana merila in jim je bil odobren MET.
Proizvajalca izvoznika iz LRK, ki jima je bil odobren MET, sta:

— Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd

— Zaozhuang Yongli Chemical Co.

V naslednji razpredelnici je prikazana dolocitev za tri podjetja, ki jim MET ni bil odobren, in sicer po
vseh petih merilih, doloenih v ¢lenu 2(7)(c) osnovne uredbe.

Merila
Podjetje Clen 27)(0) Clen 2(7)(0) Clen 2(7)(0) Clen 2(7)(0) Clen 2(7)(0)
alinea 1 alinea 2 alinea 3 alinea 4 alinea 5
1 Ni izpolnjeno
2 Ni izpolnjeno Ni izpolnjeno Ni izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno
3 Ni izpolnjeno

Vir: Preverjeni izpolnjeni vprasalniki sodelujocih kitajskih izvoznikov.

Zadevna podjetja so dobila moZnost odgovoriti na zgoraj navedene ugotovitve.

Kar zadeva podjetje $t. 2, ni bilo mogoce ugotoviti, kdo ga nadzira in kdo so delnicarji z njim
povezanega podjetja. Zato ni bilo mogoce izkljuciti moznosti, da ima nanj pomemben vpliv drZava.
Ceprav je podjetie omenjeno ugotovitev spodbijalo, pa ni moglo posredovati nobenega podatka, iz
katerega bi bilo razvidno, da imajo v njem vecinski delez zasebni podjetniki ter da v njegovo
poslovanje ni vpletena drzava. Zato je Komisija ugotovila, da omenjeno podjetje ne izpolnjuje
meril, dolocenih v ¢lenu 2(7)(c), alinea 1, osnovne uredbe.

Preiskava je v omenjenem podjetju odkrila znatne pomanjkljivosti pri pregledu racunovodske
evidence. Tako so revizorji omenjenega podjetja izrazili pridrzke, med drugim glede narocenih
prodajnih vrednosti, ocene premozenjskega stanja in amortizacije. Vendar niso bile za zmanjSanje
primanjkljaja, ki so ga odkrili revizorji, uvedene nobene izboljsave, prav tako ni podjetje podalo
nobenega pojasnila o tem, zakaj ni upostevalo pridrzkov, ki so jih izrazili revizorji. Ob toliksnem
primanjkljaju ne bi bilo mogoce narediti zanesljivega izracuna dampinga. Ceprav je podjetje taksnim
ugotovitvam nasprotovalo, ni podalo nobenega razumnega pojasnila, zakaj naj bi bila njegova racu-
novodska dokumentacija zanesljiva kljub omenjenim pomanjkljivostim. V luci podrobnosti,
omenjenih zgoraj, ki so pod vprasaj postavile zanesljivost ra¢unovodske dokumentacije, in ker tezave,
ki so jih ugotovili revizorji, niso bile odpravljene, je Komisija ugotovila, da omenjeno podjetje ne
izpolnjuje merila, dolocenega v ¢lenu 2(7)(c), alinea 2, osnovne uredbe.

In nazadnje, kar zadeva pridobitev premozZenja podjetja $t. 2, podjetje ni moglo pojasniti, pod
kaksnimi pogoji je pridobilo lastnino nad nekaterimi deli premoZenja, ki je bilo nanj preneseno s
prej$njega podjetja v kolektivni lasti. Komisija je tako ugotovila, da podjetje ne izpolnjuje meril,
doloenih v ¢lenu 2(7)(c), alinea 3, osnovne uredbe. Podjetje $t. 2 se z omenjenimi ugotovitvami
ni strinjalo, vendar ni podalo nobenih podatkov ali dokazov glede prenosa lastnine nad premoze-
njem, ki bi pokazali, da ni $lo za vecje nepravilnosti iz prej$njega sistema netrznega gospodarstva.
Komisija je torej menila, da je zahteva podjetja $t. 2 neutemeljena in jo je zavrnila.

Komisija se je posvetovala s Svetovalnim odborom ter o tem obve$cala strani, ki jih je preiskava
neposredno zadevala. Industrija Skupnosti, ki je dobila moZnost odgovoriti na odlocitev Komisije,
dolocitvi MET ni nasprotovala.
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2. INDIVIDUALNA OBRAVNAVA (IT)

Po ¢lenu 2(7)(a) osnovne uredbe se dajatev za obmogje celotne drzave, ¢e sploh, uvede za drzave, ki
spadajo pod clen 2(7) osnovne uredbe, razen v primerih, ko podjetiem uspe dokazati, v skladu s
¢lenom 9(5) osnovne uredbe: (a) da lahko v drzavo prosto vrnejo kapital in dobicek; (b) da so njihove
izvozne cene in koli¢ine, prav tako pogoji prodaje, prosto doloceni; (c) da je vedina njihovih delnic v
lasti posameznikov, da so drzavni predstavniki v upravnih odborih ali na klju¢nih polozajih v
manjsini, ali pa dokazati, da je podjetje dovolj neodvisno od drzave; (d) da so menjave valut
opravljene po trznih tecajih ter (e) da noben poseg drzave ni namenjen izogibanju ukrepom, ce
izvozniki dobijo razli¢ne stopnje dajatev.

Trije proizvajalci izvozniki, ki jim MET ni bil odobren, so prav tako zahtevali individualno obravnavo.
Zato je Komisija preverila, ali omenjena tri podjetja izpolnjujejo merila, dolocena v ¢lenu 9(5)
osnovne uredbe.

Komisija je ugotovila, da sta dve podjetji (t. 1 in 3) v celoti ali ve¢inoma v drzavni lasti in imata
upravna odbora, sestavljena vecinoma iz direktorjev, ki jih je imenovala drzava. Omenjeni podjetji
nista mogli dokazati, da sta v zadostni meri neodvisni od drzave in s tem posledi¢no nista izpolnili
meril, dolo¢enih v clenu 9(5)(c) osnovne uredbe.

Ceprav je tretji proizvajalec izvoznik (podjetje §t. 2) delno v zasebni lasti, ni mogel jasno predstaviti,
kdo ga nadzira, zato tudi v njegovem primeru ni bilo mo¢ izkljuciti moznosti poseganja drzave.
Omenjeno podjetje posledicno ni moglo dokazati, da izpolnjuje merilo iz ¢lena 9(5)(c) osnovne
uredbe.

Nadalje je bila pri vseh treh podjetjih ugotovljena moznost izogibanja ukrepom, ¢e bi bile tem
izvoznikom dodeljene razlicne stopnje dajatve. Tveganje delno izhaja iz prej omenjenega poseganja
drzave v delovanje dveh podjetij, ter dejstva, da tudi tretji izvoznik ni mogel zanesljivo dokazati, da ni
pod vplivom drzave. Poleg tega je, glede na naravo blaga zadevnega izdelka, za katerega ni moc
zanesljivo dolociti proizvajalca, tveganje izogibanja ukrepom z izvozom prek podjetja z niZjimi
dajatvami po mnenju Komisije povecano. Omenjena podjetja tako ne delujejo v skladu s ¢lenom
9(5)(e) osnovne uredbe.

Posledi¢no noben izmed treh proizvajalcev izvoznikov ni izpolnil pogojev iz ¢lena 9(5) osnovne
uredbe. Komisija je tako ugotovila, da ne bo odobrila IT nobenemu izmed proizvajalcev izvoznikov,
ki jim ni odobrila MET.

3. NORMALNA VREDNOST
3.1 Dolo¢itev normalne vrednosti za vse proizvajalce izvoznike, ki jim ni bil odobren MET
(@  Analogna drzava

Skladno s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe, se normalna vrednost za proizvajalce izvoznike, ki jim ni
bil odobren MET, vzpostavi na temelju cen ali ra¢unsko dolocene vrednosti v tretji drZavi s trZnim
gospodarstvom (analogni drZzavi).

V obvestilu o zacetku postopka so bile ZDA dolocene kot ustrezna tretja drzava s trznim gospodar-
stvom z namenom dolocitve normalne vrednosti za LRK. Zainteresirane strani je Komisija pozvala,
naj se izjasnijo glede te izbire.
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Trije proizvajalci izvozniki so omenjeno izbiro spodbijali s trditvami, da se raven gospodarske
razvitosti, proizvodnega procesa in dostopa do primarnih surovin med ZDA in LRK razlikujejo.
Poleg tega so opozarjali, da je konkurenca v ZDA nizka, saj je na njihovem ozemlju le en proizvajalec
barijevega karbonata, domaci trg pa je zas¢iten s protidampinskimi dajatvami. Kot nadomestne
analogne drzave so predlagali Juzno Korejo, Rusijo in Indjjo.

Komisija je za sodelovanje zaprosila druge potencialne analogne drzave, kot so Indija, Brazilija in
Japonska, vendar nobeden izmed proizvajalcev v teh drzavah ni bil pripravljen sodelovati.

Komisija je v vsakem primeru ugotovila, da JuZna Koreja ni primerna kot analogna drzava, saj nima
domacega vira Zarita, najpomembnejSe surovine, prav tako ima zanemarljivo proizvodnjo barijevega
karbonata. Komisija je kot analogno drzavo zavrnila tudi Rusijo, saj je tam proizveden barijev
karbonat bistveno slabse kakovosti in neprimerljiv s tistim, proizvedenim v LRK in Skupnosti.
Preiskava je pokazala, da je domaci trg v Braziliji premajhen, raven zaiCite pa vigja kot v ZDA.
Brazilija zato po mnenju Komisije ni bila primerna kot analogna drzava. Nadalje, ni bilo nobenega
dokaza, da bi bila katera izmed predlaganih drzav primernej$a od ZDA.

Kar zadeva ZDA, je Komisija ugotovila, da je tamkaj$nji obseg proizvodnje precejSen in ustrezen
glede na kitajski izvoz barijevega karbonata.

Kar zadeva raven gospodarske razvitosti in razliénih proizvodnih procesov je Komisija upostevala
dejstvo, da bi lahko med drzavama dejansko obstajale razlike, ZDA so visokoindustrializirano gospo-
darstvo in proizvajalec v ZDA uporablja naprednejSo in bolj u¢inkovito proizvodno metodo, kot je v
uporabi na Kitajskem. Vendar je treba omeniti, da bi, ¢etudi bi omenjene razlike vplivale na normalno
vrednost, ta bila niZja v ZDA, kar bi bilo v prid kitajskim izvoznikom. Nadalje je Komisija spomnila,
da so, ¢ bo potrebno, mozne ustrezne prilagoditve. V vsakem primeru, Ceprav lokalnih razlik v
proizvodnih procesih ni mo¢ izkljuciti, ni dokazov, da bi bil proizvodni proces v kateri koli drugi
drzavi razen ZDA primerljivejsi s tistim, ki je v uporabi v LRK.

Kar zadeva konkurenco na domacem trgu v ZDA, je tamkajsnji proizvajalec podvrzen konkurenci
proizvodov iz LRK, Nemcije in Mehike. Uvoz iz teh drzav predstavlja priblizno 30% trga, kar je
precej$en delez. Komisija je zato ugotovila, da v ZDA obstaja zadostna raven konkurence.

Kar zadeva dostop do primarnih surovin je bilo ugotovljeno, da so ZDA, skupaj z LRK, eden
najvedjih proizvajalcev barita ter imajo znatne rezerve barita. Zato je Komisija ugotovila, da je dostop
do primarnih surovin primerljiv v ZDA in LRK.

Glede na zgoraj omenjeno je bilo ugotovljeno, da so Zdruzene drzave do nadaljnjega primerna
analogna drzava v skladu s ¢lenom 2(7) osnovne uredbe.

(b)  Dolocitev normalne vrednosti v analogni drZavi

V skladu s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe je normalna vrednost za proizvajalce izvoznike, ki jim ni
bil odobren MET, doloena na temelju preverjenih podatkov, prejetih od proizvajalca v analogni
drzavi, ob upostevanju domacih stroskov in prodaje podobnega izdelka na trgu ZDA, za primerljive
tipe izdelkov.
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Normalna vrednost je bila dolo¢ena z metodologijo, opisano v uvodnih izjavah od (43) do (47) ter
(53) do (59). Prodaja na domacem trgu v ZDA je bila vzor¢na, ¢eprav doloceni tipi izdelkov niso bili
prodani v normalnem poteku trgovine oz. so bili prodani z izgubo. Za te tipe izdelkov je bila
normalna vrednost sestavljena v skladu s ¢lenom 2(3) in 2(6) osnovne uredbe, z dodajanjem razum-
nega Stevila prodajnih, splosnih in administrativnih (SG&A) stroskov ter stopnje dobicka k proiz-
vodnim stroskom. Ker je domaca prodaja zadevnega izdelka vzor¢na, se SG&A podjetja Steje za
zanesljivega in ga je Komisija uporabila. Lastna stopnja dobicka omenjenega podjetja pa ni mogla biti
uporabljena, ker je bila celotna prodaja opravljena z izgubo. Ker noben drug proizvajalec iz ZDA ni
bil pripravljen sodelovati, je Komisija uporabila stopnjo dobicka, ki se uporablja za proizvodnjo in
prodajo enake splosne kategorije izdelkov, v skladu s ¢lenom 2(6)(b) osnovne uredbe.

Za vse ostale tipe izdelkov je bila normalna vrednost doloena kot domaca tehtna povprecna
prodajna cena sodelujoCega ameriskega proizvajalca za neodvisne stranke, prilagojena na spodaj
opisani nacin.

3.2 Dolo¢itev normalne vrednosti za proizvajalce izvoznike, ki jim je bil odobren MET

Kar zadeva dolocitev normalne vrednosti, je Komisija najprej za vsakega sodelujoega proizvajalca
izvoznika dolocila, ali so njegove domace prodaje barijevega karbonata reprezentan¢ne v primerjavi s
celotno izvozno prodajo v Skupnost. V skladu s ¢lenom 2(2) osnovne uredbe je domaca prodaja
veljala za reprezentan¢no, e je celoten obseg taksne prodaje predstavljal najmanj 5 % celotne izvozne
prodaje proizvajalca v Skupnost. Na tej osnovi je za oba proizvajalca izvoznika celotna domaca
prodaja zadevnega izdelka v obdobju preiskave podana v reprezentanc¢nih Stevilih.

Komisija je posledi¢no dolodila tiste tipe zadevnega izdelka v domaci prodaji, ki so bili identi¢ni ali
neposredno primerljivi s tipi izdelka, prodanimi za izvoz v Skupnost.

Za vsak tip, ki so ga prodali proizvajalci izvozniki na svojih domacih trgih in za katerega je bilo
ugotovljeno, da je neposredno primerljiv s tipom barijevega karbonata, prodanega za izvoz v Skup-
nost, je bilo doloceno, ali domaca prodaja velja za dovolj vzoréno za namene ¢lena 2(2) osnovne
uredbe. Domaca prodaja dolocenega tipa barijevega karbonata se je Stela za zadosti vzoréno, ¢e je
celoten obseg domace prodaje tega tipa v obdobju preiskave predstavljal 5 ali ve¢ odstotkov celot-
nega obsega prodaje primerljivega tipa barijevega karbonata, izvoZenega v Skupnost. Kot rezultat teh
raziskav so bili vsi tipi izdelka, razen enega, prodani v reprezentan¢nih koli¢inah.

Komisija je naknadno preverila, ali lahko domaco prodajo vsakega tipa barijevega karbonata, proda-
nega na domacem trgu in v reprezentancnih koli¢inah, Steje kot navaden potek trgovine v skladu s
¢lenom 2(4) osnovne uredbe, z dolocitvijo skladnosti donosne prodaje zadevnega tipa barijevega
karbonata neodvisnim strankam.

Domace prodajne transakcije so veljale za donosne, ¢e je bila cena za enoto dolocenega tipa izdelka
enaka ali vi§ja od stroskov proizvodnje. Strodek proizvodnje za vsak tip izdelka, prodanega na
domacem trgu v obdobju preiskave, je bil tako dolocen.

Eden izmed proizvajalcev izvoznikov je zahteval prilagoditev za zagonske stroske na podlagi dejstva,
da se je proizvodnja z obiajnim izkoristkom zmogljivosti zacela kmalu pred zacetkom obdobja
preiskave. Podjetje je zahtevo utemeljevalo s pojasnilom, da je, potem ko je kupilo proizvodne linije,
vlozilo dodatna sredstva v popravila, preden se je zacela poskusna, nato pa Se redna proizvodnja.
Trdilo je, da je povpretna zagonska faza za obe proizvodni liniji znasala 11 mesecev ter da se je
redna proizvodnja zacela 8 mesecev po zacetku obdobja preiskave.



29.1.2005

Uradni list Evropske unije

L 27/11

(49)

(50)

(61)

(52)

(53)

(54)

(55)

V nasprotju s trditvami proizvajalca izvoznika je Komisija ugotovila, da sta bila mese¢na proizvodnja
in obseg prodaje na enaki ravni ves Cas obdobja preiskave in da sta v nekaterih primerih celo presegla
mesecne obsege, proizvedene in prodane v obdobju, ko naj bi bile doseZene stopnje normalnega
izkoristka zmogljivosti. Dodatni obsegi prodaje skozi celotno obdobje preiskave niso kazali samo na
poskusno proizvodnjo. Posledi¢no je Komisija ugotovila, da je podjetje proizvajalo z normalno
stopnjo izkoristka zmogljivosti ves Cas trajanja preiskave. Nadalje, podjetje ni dokazalo, da so bili
v Casu domnevne zagonske faze stroski proizvodnje na enoto visji kot v obdobju, ko naj bi doseglo
normalne stopnje izkoristka zmogljivosti. V vsakem primeru, ¢etudi bi bili stroski visji, to ne bi imelo
za posledico nizjih obsegov proizvodnje, kar je dokazano zgoraj. Komisija je posledi¢no ugotovila, da
je zahteva po prilagoditvi glede zagonskih stroskov protislovna in da ni bila podkrepljena z nobenim
dokazom, zato jo je zavrnila.

Isti proizvajalec je trdil, da depreciacijska metoda, ki jo je podjetje uporabilo za ,nalozbe v stalna
sredstva®, ni razumno odrazala stroskov, povezanih s proizvodnjo in prodajo zadevnega izdelka.
Nalozbe so se ujemale z zaletnimi stroski popravil proizvodnih linij po njihovi pridobitvi in so
bile obra¢unane v enem finan¢nem letu, ob tem, da je podjetje domnevalo, da bo uporabna
zivljenjska doba popravljenega premoZenja manj kot eno leto. Podjetje je po tem obdobju nacrtovalo
nadaljnje nalozbe. Ker pa nadaljnja popravila proizvodnih linij niso bila ve¢ potrebna, je bila dejanska
zivljenjska doba nalozb daljsa od prvotno pricakovane. Podjetje je trdilo, da bi bilo torej treba
depreciacijsko obdobje sprejeti v skladu z ekonomsko stvarnostjo in stroski, kot je zapisano v
racunovodski dokumentaciji, prilagojeno v skladu s ¢lenom 2(5) osnovne uredbe.

Glede na zgoraj navedeno zahtevo se $teje, da stroski popravil, visji od normalnih, v prvem letu
uporabe rabljene opreme, niso neobicajni, vpis taksnih stroskov v racunovodsko evidenco pa je v
skladu z obicajno ra¢unovodsko prakso. Metodologija, ki jo je uporabilo podjetje, torej ni nerazumna,
temve¢ je v skladu z obicajno prakso. Dejstvo, da potem ni bilo dodatnih stroskov popravila, ne
opraviCuje odstopanja od obicajne ratunovodske prakse. Zahteva podjetja po prilagoditvi stroskov v
tem smislu je torej neutemeljena in jo je Komisija zavrnila.

Drugi proizvajalec izvoznik je zahteval, da bi morali vrednost stranskega proizvoda (Zvepla) odsteti
od proizvodnih stroskov zadevnega izdelka. Zveplo poleg tega pridobivajo iz plina (H,S), ki se
samodejno spros¢a ob proizvodnji barijevega karbonata. Vendar podjetje ni imelo tehni¢nih namenov
izmeriti koli¢ino plina, uporabljenega pri proizvodnji Zvepla, in torej ni moglo dolo¢iti koli¢ine v
svoji zahtevi. Nadalje, v racunovodski dokumentaciji podjetja sta bila Zveplo in zadevni izdelek
obravnavana kot locena izdelka, stroski proizvodnje barijevega karbonata pa so bili doloceni brez
upostevanja vrednosti Zvepla. Na tej osnovi je bila zahteva zacasno zavrnjena.

Kot je omenjeno v uvodni izjavi (45), je bilo doloceno razmerje donosne prodaje zadevnega tipa
izdelka neodvisnim strankam na domadem trgu. V primerih, ko je obseg prodaje tipa barijevega
karbonata, prodanega po neto prodajnih cenah, enakih ali vi§jih od izra¢unanih stroskov proizvodnje,
znasal ve¢ kot 80% celotnega obsega prodaje tega tipa, in ko je bilo tehtno povpredje cen tega tipa
enako ali nad stroski proizvodnje, je normalna vrednost temeljila na dejanski domaci ceni, izraunani
kot tehtano povprecje cen celotne domace prodaje tega tipa v obdobju preiskave, ne glede na to, ali
je bila ta prodaja donosna ali ne. V primerih, ko je obseg donosne prodaje tipa barijevega karbonata
predstavljal 80 ali manj odstotkov celotnega obsega proizvodnje tega tipa, ali kjer je bilo tehtano
povprecje donosne prodaje tega tipa niZje od stroskov proizvodnje, je normalna vrednost temeljila na
dejanski domaci ceni, izraCunani kot tehtano povpredje donosnih prodaj samo tega tipa, pod
pogojem, da so te prodaje predstavljale 10 ali ve¢ odstotkov celotnega obsega prodaje tega tipa.

V primerih, kjer obseg donosne prodaje katerega koli tipa znasa manj kot 10% celotnega obsega
prodaje tega tipa, se Steje, da je bil ta dolocen tip prodan v nezadostnih koli¢inah za domaco ceno, za
zagotovitev primerne podlage za dolocitev normalne vrednosti.

Kot rezultat zgoraj navedenih analiz je Komisija ugotovila, da so bili vsi tipi izdelka, razen enega,
prodani v normalnem poteku trgovine zaradi cene.
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Za vse tipe izdelka, ki bodisi niso bili prodani v vzorénih koli¢inah ali ki niso bili prodani v
normalnem poteku trgovine zaradi cene, ni bilo mo¢ uporabiti domacih cen zadevnega proizvajalca
izvoznika za dolocitev normalne vrednosti in je bilo treba uporabiti drugo metodo.

V zvezi s tem je Komisija uporabila konstruirano normalno vrednost, v skladu s ¢lenom 2(3) in 2(6)
osnovne uredbe.

V skladu s ¢lenom 2(3) osnovne uredbe je bila normalna vrednost konstruirana na podlagi proiz-
vodnih stroskov vsakega proizvajalca izvoznika, k ¢emur je bil pristet Se razumen znesek za prodajne,
splosne in administrativne (SG&A) stroske ter za dobicek.

Ker so stroski SG&A ter dobicek, ki ga je na domacem trgu ustvaril vsak izmed zadevnih proiz-
vajalcev izvoznikov, predstavljali zanesljive podatke v smislu ¢lena 2(6) osnovne uredbe, so bili lastni
stroski SG&A in dobicek proizvajalcev izvoznikov uporabljeni v vseh primerih, kjer je bila konstrui-
rana normalna vrednost.

4. IZVOZNE CENE

Za vse sodelujoce kitajske proizvajalce izvoznike, ki jim je bil odobren MET, je bila izvozna prodaja
dolocena na podlagi posameznega podjetja. Vsa izvozna prodaja v Skupnost zadevnih proizvajalcev
izvoznikov je bila opravljena neposredno neodvisnim strankam v Skupnosti in je tako bila izvozna
cena dolocena v skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe, na podlagi dejansko placanih ali placljivih cen.

5. PRIMERJAVA

Normalna vrednost in izvozne cene je Komisija primerjala na podlagi prejsnjega dela na enaki ravni
trgovine. Za zagotovitev postene primerjave med normalno vrednostjo in izvozno ceno je bilo v
obliki prilagoditve narejeno zapadlo nadomestilo, ki je vplivalo na cene in primerljivost cen v skladu s
¢lenom 2(10) osnovne uredbe. Ustrezne prilagoditve so bile odobrene v vseh primerih, kjer je
Komisija menila, da bodo razumne, primerne in podprte s preverjenimi dokazi.

Na tej podlagi so bila dolocena nadomestila za razlike v stroskih pakiranja, kreditne stroske, popuste
in rabate, provizije, notranjem transportu tovora, zavarovanja, ravnanja, poprodajnih storitev, in ravni
trgovine. Kar zadeva cene ban¢nih storitev, je bila na tem podro¢ju opravljena prilagoditev v skladu s
clenom 2(10)(k) osnovne uredbe.

Kar zadeva raven trgovine, je Komisija ugotovila, da ve¢ina domace prodaje v ZDA odpade na
kon¢ne uporabnike, medtem ko je izvozna prodaja zadevnega izdelka iz LRK usmerjena izklju¢no
k dobaviteljem. Prilagoditev je bila izracunana na podlagi povpretne cenovne razlike v prodaji
kon¢nim uporabnikom in posrednikom na domacem trgu ZDA, v skladu s ¢lenom 2(10)(d) osnovne
uredbe.

Nadalje je bilo ugotovljeno, da so bile v LRK velike koli¢ine primarne surovine barita dostopne brez
posebnega postopka izkopavanja, medtem ko so v ZDA barit izkopavali tako na povrsini kot pod
zemljo. Prav tako so surovino na Kitajskem prevazali v najblizje tovarne tako reko¢ brez transportnih
stroskov, medtem ko so bili v ZDA stroski prevoza barita iz rudnikov v tovarne precej$nji.

Tako je bilo upostevano, da so bile ustrezne prilagoditve normalne vrednosti v ZDA zagotovljene z
namenom ustvarjanja pogojev za raven proizvodnje barijevega karbonata, ki bo primerljiva s tisto v
LRK. Zato je bila normalna vrednost prilagojena ob upostevanju glavnih razlik v proizvodnih pogojih
oz. razlik v stroskih proizvodnje in transporta glavne primarne surovine barita.
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Komisija je nazadnje ugotovila, da so v ZDA nastali precej$nji okoljevarstveni stroski, medtem ko
tak$ni stroski v LRK niso obstajali. Zato je bila v skladu s tem prilagojena tudi normalna vrednost.

6. STOPNJA DAMPINGA
6.1 Za sodelujoce proizvajalce izvoznike, ki jim je bil odobren MET

V skladu s ¢lenom 2(11) osnovne uredbe je bila stopnja dampinga za vsakega proizvajalca izvoznika
dolocena na podlagi primerjave med tehtano povpre¢no normalno vrednostjo in tehtano povpre¢no
izvozno ceno za tip izdelka, kot je doloCeno zgoraj.

Zacasne stopnje dampinga za sodelujoe proizvajalce izvoznike, ki jim je bil odobren MET, izraZene
kot odstotek proste cene na mejah Skupnosti za stroske, zavarovalnine in prevoznine (CIF), pred
dajatvijo, so:

— Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd 11,2%
— Zaozhuang Yongli Chemical 24,4 %.

6.2  Za vse ostale proizvajalce

Da bi izra¢unala stopnjo dampinga za vso drzavo, ki bi jo uporabljali za vse ostale izvoznike v LRK,
je Komisija najprej dolocila raven sodelovanja. Opravila je primerjavo celotnega uvoza zadevnega
izdelka s poreklom v LRK, izracunanega na podlagi podatkov Eurostata, z dejanskimi odgovori na
vprasalnikih, ki jih je prejela od izvoznikov v LRK, ki jim je bil odobren MET. Na tej podlagi je
ugotovila, da je raven sodelovanja blizu 100 %.

Stopnja dampinga za preostale sodelujoce izvoznike, ki jim MET ni bil odobren, je bila posledi¢no
izraCunana s primerjavo tehtane povpreéne normalne vrednosti, doloCene za analogno drzavo, in
tehtane izvozne cene, ki so jo prijavili sodelujo¢i izvozniki, da dosega tehtano povprecno stopnjo
dampinga za preostale sodelujoce izvoznike.

Na tej podlagi je bila zacasno dolo¢ena raven stopnje dampinga za vso drzavo, in sicer 34,0 % proste
cene na mejah Skupnosti za stroske, zavarovalnine in prevoznine (CIF).

D. SKODA
1. OPREDELITEV INDUSTRIJE SKUPNOSTI

Edini sodelujoci proizvajalec v Skupnosti je v obdobju preiskave opravil 100 % proizvodnje barijevega
karbonata v Skupnosti. Zato ta predstavlja industrijo Skupnosti v smislu ¢lena 4(1) in ¢lena 5(4)
osnovne uredbe.

Ker industrijo Skupnosti torej predstavlja le en proizvajalec, je treba vse Stevilke, ki se nanasajo nanj,
registrirati iz zaupnih razlogov.

2. PORABA SKUPNOSTI

Poraba Skupnosti je bila dolo¢ena na podlagi obsegov prodaje industrije Skupnosti na trgu Skupnosti
ter uvoza iz LRK in drugih drzav na temelju podatkov Eurostata. Poraba barijevega karbonata v
Skupnosti se je med letoma 2000 in 2002 zmanjsala za 10 %, zaradi splodno tezkih gospodarskih
razmer. Kasneje se je povzpela na raven iz leta 2000, pri ¢emer se je povecal uvoz iz LRK.

2000 2001 2002 OpP

Poraba v Skupnosti 137 742 130 243 124 568 136 722
(v tonah)
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3. UVOZ IZ ZADEVNE DRZAVE
(@)  Obseg in trzni delez

Obseg uvoza barijevega karbonata iz LRK v Skupnost se je povecal s 54 167 ton v letu 2000 na
63 742 ton v obdobju preiskave oz. za 18 % v zadevnem obdobju. Omeniti je treba, da je uvoz leta
2002 padel na 48 900 ton, preden se je hitro povzpel v obdobju preiskave.

Pripadajoci trzni delez je leta 2000 znasal okoli 40 % in se je v zadevnem obdobju povecal za 19 %,
predvsem zahvaljujo¢ znatnemu povecanju uvoza iz LRK v 2003.

(b)  Cene

Povprecne uvozne cene iz LRK so konstantno padale, z 253 EUR za tono v letu 2000 na 186 EUR
za tono v obdobju preiskave.

(o) ZniZanje cen

Tehtane povprecne prodajne cene za tip izdelka v industriji Skupnosti neodvisnim strankam, prila-
gojene osnovi franko cen v tovarnah, so s ciljem analiziranja zniZevanja cen primerjali z ustreznimi
tehtanimi povpre¢nimi izvoznimi cenami zadevnih izdelkov, dolocenih na podlagi CIF ob ustrezni
prilagoditvi za carinske dajatve in pouvozne stroske. Primerjava je bila opravljena po izkljucitvi
rabatov in popustov.

Za razliko od uvoza iz LRK, industrija Skupnosti zagotavlja stabilen izdelek glede na specifikacije
stranke, s skoraj vedno popolnoma enako vsebnostjo necisto¢, ter strankam nudi storitve, kot so
laboratorijske analize. Trzna vrednost teh storitev je bila upostevana pri primerjavi cen s 25-odstotno
prilagoditvijo cenam v industriji Skupnosti, na podlagi podatkov, dobljenih od industrije Skupnosti.

Ve¢ uvoznikov in uporabnikov je sporocilo, da industrija Skupnosti zaratunava visje cene zaradi visje
reaktivnosti svojega proizvoda. Ta argument je Komisija morala zavrniti, saj so izvozniki iz LRK
sposobni zagotoviti enakovredne proizvode za vsako stopnjo, proizvedeno v industriji Skupnosti,
sprico tehnoloskega napredka, ki so ga dosegli v zadnjih letih. K temu je treba $e dodati, najreak-
tivnejSa stopnja barijevega karbonata znaSa manj kot 5% prodaje industrije Skupnosti. Zato je
Komisija ugotovila, da prilagoditev zaradi razlike v reaktivnosti ni bila potrebna.

Primerjava je pokazala, da se je zadevni izdelek s poreklom v LRK v obdobju preiskave v Skupnosti
prodajal po cenah, ki so povzrocile padec cen proizvodov industrije Skupnosti za 28 % do 31%,
izrazenih v odstotkih slednjih.

4. STANJE V INDUSTRIJI SKUPNOSTI
V skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe je Komisija pregledala vse pomembne gospodarske dejavnike

in indice v zvezi z razmerami v industriji Skupnosti.

Potekala je analiza, ali je industrija Skupnosti $e vedno v procesu okrevanja od ucinkov zadnjega
nazadovanja ali dampinga, vendar za to ni bilo nobenih dokazov.
(@ Proizvodnja

Proizvodnja industrije Skupnosti se je v zadevnem obdobju zmanjsala za 13 %. Med letoma 2000 in
2001 je ostala stabilna in se je zmanjsala kasneje.
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(b)  Zmogljivost in izkoristek zmogljivosti

Izkoristek zmogljivosti se je v zadevnem obdobju zmanjsal za 14 %. Tega ni mo¢ pojasnjevati z
majhnim povecanjem (za 2 %) v celotni proizvodni zmogljivosti industrije Skupnosti med letoma
2001 in 2002 v asu obravnavanega obdobja.

(c)  Prodaja, cene in trzni delez

Obseg prodaje neodvisnim strankam v Skupnosti se je od leta 2000 do obdobja preiskave zmanjsal
za 17 % (prodaja odvisnim strankam je znasala manj kot 1% celotnega obsega prodaje), kar je
zmanj$alo trzni delez v okviru od 55% do 60% na priblizno 45 %-50%. Ker je povprecna cena
za tono padla za 7%, se je prihodek zmanjsal za 23 %.

(d)  Zaloge

Zaloge dokoncanih proizvodov so se med letoma 2000 in 2001 skoraj potrojile. V naslednjih dveh
letih so se precej zmanjsale in so v obdobju preiskave znasale skoraj enkrat toliko kot leta 2000.

()  Zaposlovanje, produktivnost in place

Zaposlenost v industriji Skupnosti se je v zadevnem obdobju zmanjsala za 10 %. Place so se v istem
obdobju postopno povecale za 10 %, po izra¢unu na podlagi proizvedenih ton na zaposlenega, ki so
se najprej povecale za 3% med letoma 2000 in 2002, nato pa padle za skoraj 6 %.

i) Rast

Medtem ko je poraba Skupnosti ostala v osnovi stabilna med letom 2000 in obdobjem preiskave, se
je obseg prodaje industrije Skupnosti zmanjsal za 17 %. Po drugi strani pa se je obseg zadevnega
uvoza povecal za 18 %. Ta trend je bil e bolj izrazen med letom 2002 in obdobjem preiskave, ko se
je poraba Skupnosti povecala za okoli 10 %, obseg prodaje industrije Skupnosti zmanjsal za ve¢ kot
10 %, uvoz iz LRK pa povecal za ve¢ kot 30 %. Prodaja industrije Skupnosti je tako padala kljub rasti
povprasevanja v obdobju med letom 2002 in obdobjem preiskave. Trzni delez industrije Skupnosti je
posledi¢no padel za skoraj 9 odstotnih tock, vecinoma zaradi uvoza iz LRK. Kitajski trzni delez pa se
je, nasprotno, med letom 2002 in obdobjem preiskave povecal za vec kot 7 odstotnih tock.

(g  Nalozbe

Nalozbe so se med letoma 2000 in 2001 ve¢ kot podvojile. V letu 2002 so ostale stabilne, nato pa
so se v 2003 vrnile na raven iz 2000. Najvecji del nalozb odpade na varstvo okolja in vzdrZevanje.

(h)  Donosnost, povrnitev nalozb, denarni tok in sposobnost zbiranja kapitala

Prodaja podobnega izdelka industrije Skupnosti ni bila donosna v celotnem zadevnem obdobju.
Medtem ko je industrija Skupnosti v letu 2000 skoraj pokrila stroske, se je poloZaj nato poslabsal
in prodaja je bila izrazito nedonosna v obdobju preiskave (padec za ve¢ kot 10 %).

Povrnitev nalozb, izraZzenih v dobickufizgubah v zvezi z neto knjigovodsko vrednostjo premozenja, je
bila prav tako negativna v celotnem zadevnem obdobju in se je iz leta v leto slabsala. V obdobju
preiskave se je povrnitev nalozb gibala v okviru od — 25% do — 20 %.

Denarni tok, ki ga sproZi proizvodnja in prodaja proizvodov v Skupnosti, se je mo¢no zmanjsal med
letom 2000 in obdobjem preiskave. Medtem ko je bil Se izrazito pozitiven v letu 2000, je leta 2001
postal negativen in $e padal v naslednjih letih. V obdobju preiskave je znasal ze ve¢ kot — 1 000 000
EUR.
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Ker so bile naloZbe zelo nizke, industrija Skupnosti po mnenju Komisije ni imela teZav z sposob-
nostjo zbiranja kapitala, ne v obliki posojil pri bankah ne v lastniskem kapitalu star§evskega podjetja.

(i)  Obseg stopnje dampinga

Glede na obseg in cene dampinsko uvoZenih proizvodov iz zadevne drzave, vpliva dejanskih stopen;
dampinga ni mo¢ oznaciti za nepomembnega.

5. UGOTOVITEV GLEDE SKODE

Pregled zgoraj omenjenih dejavnikov je pokazal, da so se razmere v industriji Skupnosti med letom
2000 in obdobjem preiskave znatno poslabsale. Obseg prodaje je padel za 17% v zadevnem
obdobju, kar je imelo za posledico znatno izgubo trznega deleza. Povprecne cene so padle, posle-
di¢no pa se je Se bolj zmanjsal tudi prihodek. Obseg proizvodnje in izkoristek zmogljivosti sta sledila
temu trendu. Sprico tega negativnega razvoja so se donosnost, povrnitev nalozb in denarni tok v
zadevnem obdobju znatno zmanjsali.

Razmere v industriji Skupnosti so se torej glede na ugotovitve preiskave tako poslabsale, da je
Komisija zacasno ugotovila, da je industrija Skupnosti utrpela materialno $kodo v smislu ¢lena
3(1) in 3(5) osnovne uredbe.

E. VZROCNOST
1. UVOD

V skladu s clenom 3(6) osnovne uredbe je Komisija preverila, ali je dampinski uvoz barijevega
karbonata s poreklom v zadevni drzavi povzrocil $kodo industriji Skupnosti do te stopnje, da bi
jo lahko oznacili za materialno $kodo. V skladu s ¢lenom 3(7) osnovne uredbe je pregledala tudi
znane dejavnike, ki bi poleg dampinskega uvoza prav tako istocasno lahko povzrocali skodo indu-
striji Skupnosti, da bi zagotovila, da morebitne $kode, ki bi jo povzrocili omenjeni dejavniki, ne bi
pripisali dampinskemu uvozu.

2. UCINEK DAMPINSKEGA UVOZA

V Casu zadevnega obdobja se je dampinski uvoz iz zadevne drzave znatno povecal v smislu obsega (s
54 167 ton na 63 742 ton) in trznega deleza (za veC kot 7 odstotnih tock). Obseg uvoza se je najbolj
povecal v zadevnem obdobju (za 30,4 % v primerjavi z letom 2002), medtem ko so uvozne cene v
celotnem zadevnem obdobju padale.

To je sovpadlo z zmanjSanjem prodaje in izgubo trznega deleza industrije Skupnosti za skoraj 9
odstotnih tock ter padcem povpre¢nih prodajnih cen. Industrija Skupnosti je morala znizati prodajne
cene, s3j jih je v zadevnem obdobju znatno zbil dampinski uvoz iz LRK. Zaradi nizkih prodajnih cen
industrija Skupnosti ni mogla pokriti stroskov proizvodnje in je torej bila nedonosna.

3. UCINEK DRUGIH DEJAVNIKOV
(@  Uvoz iz tretjih drZav

V zadevnem obdobju se je obseg uvoza barijevega karbonata iz tretjih drzav povecal s 6 500 ton na
8 700 ton, kar je v zadevnem obdobju predstavljalo manj kot 10-odstotni trzni delez. Glavni tretji
drzavi, ki sta izvaZzali barijev karbonat v Skupnost, sta Brazilija in Rusija.
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V zadevnem obdobju je znasala povpre¢na cena za uvoz iz Rusije 278 EUR za tono. To pomeni, da
so bili ruski proizvodi bistveno drazji kot tisti iz LRK in le za malenkost cenejsi od tistih, ki jih je
prodajala industrija Skupnosti. Glede na podatke uvoznikov in uporabnikov je barijev karbonat iz
Rusije slabse kakovosti kot kitajski ali podobni izdelek industrije Skupnosti. Ker je barijev karbonat iz
Rusije slabse kakovosti, a drazji kot tisti, uvozen iz LRK, ni konkurencen. V primerjavi s proizvodom
industrije Skupnosti je njegova kakovost bistveno slab$a in je majhna razlika v ceni ne more
nadomestiti. Ker ruski proizvod ni konkurencen, se je njegov trzni delez v zadevnem obdobju
zmanj$al. Zato je Komisija zacasno sklenila, da uvoz iz Rusije ni prekinil vzroéne zveze med
dampinskim uvozom iz Kitajske in materialno skodo, ki jo je ta povzrodil.

Povprena cena uvoza iz Brazilije je v zadevnem obdobju znasala 186 EUR za tono. V zadevnem
obdobju se je trzni delez proizvodov iz Brazilije povzpel za okoli dve odstotni tocki. Ob upostevanju
tako majhne rasti prodaje in trznega deleza, ki je manj kot 5-odstoten, je Komisija zacasno sklenila,
da omenjeni uvoz ni povzrocil materialne $kode industriji Skupnosti.

V lu¢i majhne rasti trznega deleza iz tretjih drzav (za manj kot 2 odstotni tocki) je Komisija zacasno
sklenila, da uvoz iz tretjih drzav ni prekinil vzroéne zveze med dampinskim uvozom iz Kitajske in
materialno $kodo, ki jo je ta povzrodil.

(b)  Razvoj povprasevanja

Kar zadeva razvoj povpraSevanja, se je ocitna poraba barijevega karbonata med letoma 2000 in 2002
zmanjsala, vendar je industriji Skupnosti uspelo obdrzati trzni delez. Kasneje sta prodaja in trzni
delez industrije Skupnosti padla, ¢eprav se je poraba v zadevnem obdobju znatno povecala. V istem
obdobju je uvoz iz Kitajske dosegel za 7 odstotnih tock visji trzni delez. Zato materialna koda, ki jo
je utrpela industrija Skupnosti, ne more biti povezana z zmanjSevanjem povpraSevanja na trgu
Skupnosti.

(c)  Nihanje tecajev

Nekatere zainteresirane strani so trdile, da je padec vrednosti ameriskega dolarja napram euru olajsal
uvoz barijevega karbonata v Evropsko skupnost. Vecina uvoznih transakcij iz zadevne drzave v
Evropsko skupnost je namre¢ dejansko izrazena v USD. Tecaj eura napram dolarju se je okrepil
od srede leta 2002, e bolj izrazito pa v zadevnem obdobiju, kar je pospesilo uvoz na obmodje eura.

Vendar uvoz iz LRK zbija cene industrije Skupnosti celo po tecajih z zacetka leta 2002. Poleg tega bi
moral polozaj glede menjalnih tecajev vplivati tudi na uvoz iz tretjih drzav, saj je tudi ta vecinoma
izrazen v USD. Dejstvo, da nihanja tecaja niso imela ve¢jega u¢inka na uvoz iz drugih drzav, kaze, da
teh ne gre jemati kot glavni vzro¢ni dejavnik za val dampinskega uvoza iz zadevne drzave.

Komisija je tako zacasno ugotovila, da &eprav je krepitev eura v odnosu na dolar morda pospesila
uvoz barijevega karbonata v Evropsko skupnost, ni prekinila vzroéne zveze med dampinskim
uvozom iz LRK in materialno $kodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.

(d)  Uvoz industrije Skupnosti

Prijavljeno je bilo, da je industrija Skupnosti uvazala barijev karbonat iz LRK in tako prispevala k
utrpljeni $kodi. Vendar industrija Skupnosti ni kupila nobenega proizvoda iz LRK po letu 2001, pa
tudi pred tem letom je uvozila le nepomembne koliCine (za okoli 1% svoje lastne proizvodnje).
Komisija je zato zacasno sklenila, da zadevni izdelek iz LRK, ¢e sploh, ne more biti razlog za
materialno $kodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.
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(e)  Drugi dejavniki

Nekateri uporabniki in uvozniki so trdili, da je Skupnost utrpela $kodo zaradi konkurence tekoce
zmesi barijevega karbonata, suspendiranega z vodo, ki odstrani strupeni prah, ki nastane ob uporabi
barijevega karbonata v obliki praska. Zmes proizvajajo podjetja v Skupnosti, tako da uporabijo prah,
uvozen iz LRK, ter mu po uvozu dodajo vodo in posebne dodatke.

Komisija je morala zavrniti ta argument, saj ima industrija Skupnosti znanje za proizvodnjo
omenjene tekoce zmesi, vendar je ne promovira, saj meni, da transport vode ni ekonomicen. Zato
je, v sodelovanju z drugimi evropskimi podjetji, razvila opremo, specificno za industrijo opeke in
keramike, ki omogoca uporabnikom barijevega karbonata, da zmesajo prah z vodo na tocki proiz-
vodnje ter s tem tudi odpravijo nastanek strupenega prahu. Tako industrija Skupnosti ponuja
proizvod, konkurencen tekoci zmesi. Ker pa je zmes proizvedena iz barijevega karbonata uvoZenega
iz Kitajske po dampinskih cenah, se jo lahko proda po cenah, ki so nizje od tistih, ki veljajo za prah,
proizveden v industriji Skupnosti. To pomeni, da je uvedba omenjene tekoce zmesi lahko prispevala
k skodi, ki jo je utrpela industrija Skupnosti. Vendar ta ne more biti oznacena kot dodatni dejavnik
Skode, ker se je povzrocila sama z dampinskim uvozom. Je pa res, da bi proizvod industrije
Skupnosti, ki je konkurencen teko¢i zmesi, s to lahko tekmoval pod postenimi pogoji konkurence,
e zadevni izdelek ne bi bil uvozen po dampinskih cenah.

4. UGOTOVITEV GLEDE VZROCNOSTI

Zgoraj opisana analiza je pokazala, da obstaja stvarno povecanje obsega in trznega deleza za uvoz iz
zadevne drzave zlasti med letom 2002 in obdobjem preiskave, kar je povzrocilo resen padec cen in
visoko raven zbijanja cen v obdobju preiskave. To povecanje trznega deleza nizkocenovnih kitajskih
uvozenih proizvodov je sovpadlo z opaznim padcem trzne vrednosti industrije Skupnosti, ki je,
skupaj s pritiskom k zniZanju cen, med drugim povzrocilo znatne izgube industriji Skupnosti v
zadevnem obdobju. Po drugi strani pa je preiskava drugih dejavnikov, ki bi lahko skodovali industriji
Skupnosti, pokazala, da nobeden izmed njih ne bi mogel imeti opaznega negativnega vpliva ali celo
razbiti vzro¢no zvezo med dampinskim uvozom iz LRK in materialno skodo, ki jo je utrpela
industrija Skupnosti.

Na podlagi zgoraj omenjene analize, ki je ustrezno locila u¢inke vseh znanih dejavnikov na polozaj v
industriji Skupnosti od $kodljivih u¢inkov dampinskega uvoza, je Komisija zaCasno ugotovila, da je
uvoz iz LRK povzrodil materialno $kodo v Skupnosti v smislu ¢lena 3(6) osnovne uredbe.

F. INTERES SKUPNOSTI
1. PREDHODNA OPOMBA

V skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe je Komisija preverila, ali kljub ugotovitvi o Skodljivem
dampingu obstajajo tehtni razlogi, zaradi katerih sprejetje ukrepov v tem konkretnem primeru ne
bi bilo v interesu Skupnosti. Dolocitev interesa Skupnosti je temeljila na presoji vseh razli¢nih
vpletenih interesov oz. tistih, ki zadevajo industrijo Skupnosti, uvoznike in uporabnike zadevnega
izdelka.

2. PREISKAVA

Da bi ocenila mozen vpliv uvedbe ali neuvedbe ukrepov, je Komisija vse zainteresirane strani
zaprosila za podatke. Poslala je vprasalnike industriji Skupnosti, 10 dobaviteljem primarnih surovin,
18 uvoznikom in 38 uporabnikom zadevnega izdelka. Izpolnjene vprasalnike so vrnili proizvajalec iz
Skupnosti, en dobavitelj primarnih surovin, pet uvoznikov, Sest uporabnikov in eno zdruZenje
uporabnikov.

3. INDUSTRIJA SKUPNOSTI

Industrija Skupnosti ima popolnoma avtomatizirano proizvodno linijo, ki deluje zelo stroskovno
ucinkovito, kar zadeva nespecificiran material in Stevilo zaposlenih na proizvedeno tono. Prav tako
je vlagala v zamenjavo in nadaljevala z izvozom.
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Obstaja mnenje, da bo uvedba ukrepov znova vzpostavila posteno konkurenco na trgu. Ce bodo
ukrepi sprejeti, bo lahko industrija Skupnosti znova pridobila vsaj del izgubljenega trznega deleza, kar
bo pozitivno vplivalo na njeno donosnost.

Kot je Ze zgoraj omenjeno, je industrija Skupnosti utrpela materialno $kodo zaradi dampinskega
uvoza s poreklom v zadevni drzavi. Ce ukrepi ne bodo sprejeti, obstaja verjetnost, da se bo polozaj v
industriji Skupnosti $e poslabsal. U¢inek zbijanja cen, ki ga povzroca dampinski uvoz, lahko dodatno
poslabsa poloZaj industrije Skupnosti, kar bi lahko povzrocilo dodatne izgube delovnih mest. U¢inek
zbijanja cen, ki ga povzroca dampinski uvoz, bi Se naprej oviral vsa prizadevanja industrije Skupnosti,
zlasti napore za vrnitev na donosno raven. Neuvedba ukrepov bi ogrozila dolgoro¢no prisotnost
omenjene industrije in ni mo¢ izkljuciti moznosti, da bi moral edini tovrstni proizvajalec v Skupnosti
v tem primeru zaradi konkurence dampinskega uvoza zapreti vrata.

4. DOBAVITELJI PRIMARNIH SUROVIN

Komisija je prejela en izpolnjen vprasalnik od dobavitelja surovin, ki industriji Skupnosti dobavlja
naravni barijev sulfat. Gre za edinega dobavitelja glavnega materiala za proizvodnjo barijevega karbo-
nata na ozemlju Skupnosti.

Ce bodo ukrepi sprejeti in bo industrija Skupnosti ponovno zavzela izgubljeni trzni delez, bo tudi
dobavitelj surovine lahko prodal ve¢jo koli¢ino svojega proizvoda. Ker pa surovina predstavlja glavni
vir prihodkov tega podjetja, bo uvedba ukrepov okrepila finan¢ni polozaj dobavitelja surovine.

Ce ukrepi ne bodo sprejeti, se bo prodaja industrije Skupnosti e naprej zmanjsevala, posledi¢no pa
tudi povprasevanje po surovinah. To bo imelo negativen ucinek na donosnost dobavitelja primarnih
surovin.

5. UVOZNIKI

Komisija je prejela pet izpolnjenih vprasalnikov od uvoznikov, ki pa so vsi nasprotovali uvedbi
ukrepov.

Nekateri izmed zadevnih izdelkov, ki jih iz LRK uvazajo v obliki prahu, se kasneje z dodajanjem vode
in dodatkov spremenijo v tekoco zmes. Ker stopnja dobicka uvoznikov za prodajo zadevnega izdelka
in zmesi na tehtani povpre¢ni osnovi znasa 6,8 %, bodo lahko uvozniki prevzeli del moznega dviga
cen, del pa prenesli na stranke. V lu¢i razmeroma nizkih dajatev, predvidenih za podjetja, ki poslujejo
v pogojih trznega gospodarstva, ter dejstva, da so nadomestni viri dostopni brez kakrsnih koli
dajatev, bodo mozni dvigi cen omejeni.

Ob upostevanju dejstva, da prodaja zadevnega izdelka in tekoCe zmesi zavzema v povpreju okoli
15 % uvoznikovega celotnega prihodka, finanéni polozaj uvoznikov ne bo resneje ogroZen z uvedbo
dajatve.

Na temelju zgoraj navedenega je Komisija zacasno ugotovila, da ucinek protidampinskih ukrepov
najverjetneje ne bo imel materialnih posledic za uvoznike.

6. UPORABNIKI

Komisija je od uporabnikov prejela Sest izpolnjenih vprasalnikov, od zdruzenja uporabnikov pa
enega. V zadevnem obdobju je bil opravljen preiskovalni obisk pri podjetju, ki kupuje najve¢jo
koli¢ino barijevega karbonata v omenjenem obdobju. Sest sodelujocih uporabnikov predstavlja
okoli 9% celotne porabe barijevega karbonata v Skupnosti v obdobju preiskave. Stevilo osebja v
teh podjetjih, ki je neposredno povezano z izdelki, ki uporabljajo barijev karbonat, je bilo okoli 570
ljudi. Vsi sodelujo¢i uporabniki, razen enega, ki kupuje pri industriji Skupnosti, so se izrekli proti
uvedbi protidampinskih dajatev, saj se bojijo izgube poceni vira dobave, kar bi lahko ogrozilo njihovo
konkuren¢nost na trgu napram tekmecem v tretjih drzavah.



L 27/20

Uradni list Evropske unije

29.1.2005

(127)

(128)

(129)

(130)

(131)

(132)

(133)

(134)

Uporabniki barijevega karbonata se ve¢inoma ukvarjajo s proizvodnjo stekel televizijskih zaslonov,
opek in keramike, kerami¢nim sektorjem in proizvodnjo ferita. Glede na podatke, vpisane v odgo-
vorih na vprasalnikih ter podane na ustnih zasliSanjih, naj bi se delez barijevega karbonata v celotnih
stroskih proizvodnje uporabnikov v povpre¢ju gibal pod 8 %.

Dajatve ne bodo povzrocile ve¢jega pomanjkanja konkurence ali pomanjkanja zalog. Namesto tega je
mo¢ predvideti, da bo uvoz iz Kitajske ostal dostopen po konkuren¢nih cenah, saj so individualne
dajatve, ki jih Komisija predlaga za kitajske proizvajalce izvoznike, pod ugotovljenimi nivoji zbijanja
cen. Prav tako so brez dajatev dostopni alternativni viri dobave iz ostalih tretjih drzav. Dostopni so
tudi alternativni viri dobave. Na temelju vsega tega je Komisija ugotovila, da bodo uporabniki tudi v
prihodnje lahko kupovali barijev karbonat po konkuren¢nih cenah, ter pri¢akuje, da bo vpliv dajatev
na konkurenénost uporabnikov napram njihovim tekmecem v tretjih drzavah omejena.

Podana je bila pripomba, da industrija Skupnosti ne more zadostiti celotnemu povprasevanju po
barijevem karbonatu v Skupnosti. V zvezi s tem je treba spomniti, da namen ukrepov ni preprecitev
uvoza v Skupnost, ampak zagotovitev, da ta ne bi potekal po skodljivih dampinskih cenah. Uvoz iz
Stevilnih krajev bo Se naprej zadovoljeval pomemben del povprasevanja v Skupnosti. Zato ni prica-
kovati pomanjkanja zalog.

Na temelju zgoraj navedenega je Komisija zacasno ugotovila, da ucinek protidampinskih ukrepov
najverjetneje ne bo imel materialnih posledic za uporabnike.

7. KONKURENCA IN UCINKI IZKRIVLJANJA TRGOVINE

Glede na ucinke morebitnih ukrepov na konkurenco v Skupnosti bodo sodelujoci zadevni proiz-
vajalci izvozniki, ob mo¢nih poloZajih na trgu, verjetno nadaljevali prodajati svoje proizvode, ¢eprav
po nedampinskih cenah. Razmeroma nizke dajatve za dva kitajska proizvajalca izvoznika, ki delujeta
v pogojih trZnega gospodarstva, bi jima morale omogociti delovanje pod postenimi trznimi pogoji v
Skupnosti. Ob upostevanju celotnega obsega uvedenih ukrepov je verjetno, da bo na trgu Skupnosti
ostalo zadostno §tevilo glavnih tekmecev, vkljuéno s proizvajalci v zadevni drzavi, Braziliji, Rusiji in
Indiji. Tako bodo uporabniki $e naprej imeli moznost izbire med razliénimi dobavitelji barijevega
karbonata. Po drugi strani bi neuvedba ukrepov ogrozila edinega proizvajalca v Skupnosti. Njegov
propad bi mo¢no okrnil konkurenco na trgu Skupnosti.

8. UGOTOVITEV GLEDE INTERESOV SKUPNOSTI

Ob upostevanju zgoraj navedenih razlogov je Komisija zacasno ugotovila, da ni nobenih tehtnih
razlogov, zaradi katerih ne bi uvedli protidampinskih ukrepov v zadevnem primeru.

G. PREDLOG ZA UVEDBO ZACASNIH PROTIDAMPINSKIH UKREPOV
1. RAVEN ODPRAVE SKODE

Glede na ugotovitve, ki se nanasajo na damping, $kodo, vzro¢nost in interes Skupnosti, je za
preprecitev nadaljnje skode, ki jo je industriji Skupnosti povzrocil dampinski uvoz, potrebno uvesti
protidampinske ukrepe.

Za dolocitev ravni dajatve je bila upostevana raven ugotovljene stopnje dampinga ter znesek dajatve,
potrebne za odpravo skode, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.
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Ker je Skupnost soocena z dampinskim uvozom od leta 1999, dobicek, ki bi ga bilo moZno ustvariti
po odpravi dampinskega uvoza, temelji na tehtani povpre¢ni profitni marZzi za podoben izdelek med
letoma 1996 in 1998. Na tej podlagi je bilo ugotovljeno, da je profitna marza od 7,2 % prihodka
ustrezen minimum, ki bi ga industrija Skupnosti lahko pri¢akovala, ¢e ne bi bilo skodljivega dampin-
Skega uvoza. Potreben dvig cen je bil dolocen na podlagi primerjave tehtane povpre¢ne uvozne cene,
kot je bilo dolo¢eno za izracune zbijanja cen, z neskodljivo ceno proizvodov, ki jih industrija
Skupnosti prodaja na trgu Skupnosti. Neskodljiva cena je bila pridobljena s prilagoditvijo prodajnih
cen industrije Skupnosti z dejansko izgubo, nastalo v obdobju preiskave, ter z dodajanjem zgoraj
omenjene profitne marze. Kakr$na koli razlika, ki bi nastala iz te primerjave, je bila potem izrazena
kot odstotek celotne uvozne vrednosti CIF.

Ker je bila raven odprave $kode vi§ja od dolocene stopnje dampinga, morajo zacasni ukrepi temeljiti
na slednji.

2. ZACASNI UKREPI

V lu¢i zgoraj omenjenega velja, da se, v skladu s ¢lenom 7(2) osnovne uredbe, zaCasni protidampinski
ukrepi uvedejo glede na uvoz s poreklom v LRK, na ravni niZje izmed stopenj dampinga in skode, v
skladu z manj pomembnim predpisom dajatve. V tem primeru se individualne stopnje dajatve, kot
tudi dajatev na ravni drzave, uskladita z ravnijo ugotovljenih stopenj dampinga.

Ker je proizvod nadomestljiv, razlike v ceni za razlicne tipe proizvoda pa niso bistvene, je bilo
ugotovljeno, da bi moral biti ukrep v obliki posebnega zneska za tono, da bi s tem zagotovili
ucinkovitost ukrepov in preprecili kakr$no koli absorpcijo ukrepa skozi zmanjSevanje izvoznih
cen. Ta znesek izhaja iz uporabe stopnje dampinga za izvozne cene, uporabljene pri izracunu
dampinga v obdobju preiskave.

Tarife protidampinskih dajatev za posamezno podjetje, dolocene s to uredbo, so bile dolocene na
podlagi ugotovitev preiskave. Zato odrazajo polozaj, kakrSen je bil med preiskavo glede na omenjena
podjetja. Te tarife dajatev (v nasprotju z dajatvami za vso drzavo, ki se uporabljajo za ,vsa ostala
podjetja“) se tako uporabljajo izklju¢no za uvoz proizvodov s poreklom v zadevni drzavi, ki so jih
proizvedla ta podjetja in s tem omenjene doloene pravne osebe. UvoZeni proizvodi, ki jih je
proizvedlo katero koli drugo podjetje, ki ni bilo posebej omenjeno v operativnem delu te uredbe,
z imenom in naslovom, vklju¢no z osebami, povezanimi s tistimi, ki so posebej omenjene, ne morejo
uzivati ugodnosti teh tarif, temve¢ bo zanje treba placati dajatve, ki se uporabljajo za ,vsa ostala
podjetja“.

Katera koli zahteva za uporabo protidampinskih dajatvenih tarif za posamezna podjetja (ki sledi npr.
iz spremembe imena pravne osebe ali ustanovitve nove proizvodnje ali prodaje) mora biti naslovljena
na Komisijo ('), s priloZenimi vsemi pomembnimi podatki, zlasti ¢e se nanaSajo na spremembo
dejavnosti podjetja, proizvodnjo, domace ali izvozne cene, povezane npr. s spremembo imena ali
spremembo proizvodnje in prodaje. Komisija bo, ¢ bo potrebno, po posvetu s Svetovalnim
odborom, uredbo spremenila z dodajanjem na seznam podjetij, ki bodo imela koristi od individualnih
dajatev.

Zadevni izdelek je nadomestljiv, kot je pojasnjeno zgoraj, in ne zasciten, razlika med individualnimi
tarifami dajatev je znatna, obstaja tudi ve¢je Stevilo izvoznikov. Vsi omenjeni elementi lahko pospe-
Sijo poskuse za preusmeritev izvoznih tokov skozi tradicionalno izvoznikovo korist od najnizjih
dajatvenih tarif.

(") Evropska komisija

Generalni direktorat za trgovino
Direkcija B

B-

1049 Brusel;.
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(142) Posledicno, ¢e se bo izvoz kakega izmed podjetij, ki uZivajo niZje individualne dajatve, povecal za ve¢
kot 30%, bodo zadevni individualni ukrepi najverjetneje veljali za nezadostne pri prepreevanju
Skodljivega dampinga, posledi¢no pa bo lahko sproZena notranja revizija za korektno zagotovitev
ukrepov v njihovi obliki ali na njihovi ravni.

H. KONCNA DOLOCBA

(143) V interesu brezhibne administracije je treba dolociti obdobje, v katerem zainteresirane strani, ki se
predstavijo v roku, doloCenem v obvestilu o zaletku postopka, pisno objavijo svoja stalisca in
zahtevajo zasli§anje. Treba je Se pojasniti, da so ugotovitve, ki se nanasajo na uveljavitev ukrepov,
sprejetih za izvajanje te uredbe, zacasne in jih lahko Komisija za potrebe katerega koli ukrepa znova
preuci —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Uvede se protidampinska dajatev na uvoz barijevega karbonata, s poreklom iz Ljudske republike
Kitajske, katerega teza vsebuje ve¢ kot 0,07 % stroncija in ve¢ kot 0,0015% Zvepla, bodisi v prahu ali v
stisnjeni ali Zgani granulirani obliki, ki spada pod oznako KN ex 2836 6000 (oznaka TARIC
2836 60 00 10).

2. Znesek protidampinske dajatve bo enak fiksnemu znesku, kot je doloCeno spodaj za proizvode
naslednjih proizvajalcev:

Drzava Proizvajalec Stop(rgjsé’:l)jat% TAR(I)Eniijatna

Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd 20,6 A606
62, Qinglong Road, Songhe Town, Jingshan County
Hubei Province, LRK

. e Zaozhuang Yongli Chemical Co. 45,7 A607

Ljudska republika Kitajska South Zhuzibukuang Qichun, Zaozhuang City

Center District
Pokrajina Shangdong, LRK
Vsa ostala podjetja 60,8 A999

3. Sprostitev prostega kroZenja proizvoda iz odstavka 1 znotraj Skupnosti bo predmet varnostnih
dolocil, enakih znesku zacasne dajatve.

4.V primerih, ko so proizvodi poskodovani, $e pred vstopom v prosti promet, in je zaradi tega dejansko
placana ali placljiva cena razdeljena za dolocitev carinske vrednosti, skladno s ¢lenom 145 Uredbe Komisije
(EGS) st. 2454/93 ("), se znesek protidampinske dajatve, izracunan na podlagi fiksnih zneskov, dolocenih
zgoraj, zmanj$a na odstotek, ki ustreza razdelitvi dejansko placane ali placljive cene.

5. Ce ni drugace doloceno, se uporabljajo veljavne dolocbe, ki zadevajo carinske dajatve.

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1.
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Clen 2
Brez poseganja v ¢len 20 Uredbe (ES) $t. 384/96 lahko zainteresirane strani zahtevajo razkritje osnovnih

dejstev in mnenj, na podlagi katerih je bila Uredba sprejeta, oblikujejo svoja stalisca, jih pisno posredujejo
Komisiji ter jo zaprosijo za ustno zasliSanje v roku enega meseca po zacetku veljave te uredbe.

V skladu s ¢lenom 21(4) Uredbe (ES) $t. 384/96 lahko zainteresirane strani podajo pripombe k uporabi te
uredbe v roku enega meseca od zacetka njene veljave.

Clen 3

Ta uredba za¢ne veljati na dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 1 te uredbe se uporablja v obdobju Sestih mesecev.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

Za Komisijo
Peter MANDELSON
Clan Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 146/2005

z dne 28. januarja 2005

o dolocitvi odstotka odobritve pogodb, sklenjenih za prostovoljno destilacijo namiznega vina

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 1623/2000 z dne 25.
julija 2000 o dolotitvi podrobnih izvedbenih pravil za Uredbo
Sveta (ES) 3t. 1493/1999 o skupni ureditvi trga za vino ob
upostevanju trznih mehanizmov (!), in zlasti ¢lena 63a(5)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 63a Uredbe (ES) . 1623/2000 doloca podrobna
pravila za uporabo rezimov za destilacijo vina iz ¢lena
29 Uredbe (ES) $t. 1493/1999 (3). To je subvencionirana
in prostovoljna destilacija z namenom podpreti trg z
vinom in zagotoviti nadaljnjo oskrbo podrocja pitnega
alkohola. S tem namenom so sklenjene pogodbe med
proizvajalci vina in destilaterji. Te pogodbe so drzave
Clanice posredovale Komisiji do 15. januarja 2005.

(2)  Za trzno leto 2004/2005 bo destilacija potekala od 1.
oktobra do 23. decembra. Na osnovi koli¢in vina, za
katere so drzave ¢lanice uradno prijavile pogodbe o desti-

laciji Komisiji, je ugotovljeno preseganje razpolozljivih
proratunskih sredstev in absorpcijska zmogljivost
podrogja pitnega alkohola. Zato je primerno dologiti
enotni odstotek, v visini katerega se prijavljene koli¢ine
za destilacijo odobrijo.

(3)  V skladu s prvim pododstavkom ¢lena 63a(6) Uredbe
(ES) 8. 1623/2000 morajo drzave clanice potrditi
pogodbe o destilaciji v obdobju, ki se za¢ne 30. januarja.
Zato ta uredba zac¢ne veljati takoj —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Koli¢ine vina, za katere so bile v skladu s ¢lenom 63a(4) Uredbe
(ES) 8t. 1623/2000 sklenjene pogodbe in o katerih je bila Komi-
sija obvescena do 15. januarja 2005, so odobrene do 84,30 %.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

() UL L 194, 31.7.2000, str. 45. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1774/2004 (UL L 316, 15.10.2004, str.
61)

(3 ULL 179, 14.7.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 1795/2003 (UL L 262,
14.10.2003, str. 13.)

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 147/2005

z dne 28. januarja 2005

o dolo¢itvi najvisje pomoci za smetano, maslo in zgos¢eno maslo za 156. posamicni razpis v okviru
stalnega razpisa, predvidenega v Uredbi (ES) $t. 2571/97

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne 17.

maja 1
in zlas

999 o skupni ureditvi trga za mleko in mlecne izdelke ()
ti ¢lena 10 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

V skladu z Uredbo Komisije (ES) §t. 2571/97 z dne 15.
decembra 1997 o prodaji masla po zniZanih cenah in
dodeljevanju pomoci za smetano, maslo in koncentrirano
maslo za uporabo pri izdelavi peciva, sladoleda in drugih
Zivil () morajo intervencijske agencije z razpisom prodati
dolocene koli¢ine masla iz intervencijskih zalog in dode-
liti pomo¢ za smetano, maslo in zgo3ceno maslo. Clen
18 navedene Uredbe predvideva, da je treba glede na
ponudbe, prejete na vsak posamicni razpis, dolociti
najniZjo prodajno ceno za maslo in najvisjo pomo¢ za
smetano, maslo in zgo$eno maslo. Navedeni ¢len
nadalje doloca, da cena in pomo¢ lahko nihata glede

na predvideno uporabo masla, vsebnost mascob v
maslu in postopek vdelave, ter da je lahko sprejeta odlo-
Citev, da se po razpisu ne dodeli nobena koli¢ina. V
skladu s tem je treba dolociti znesek (zneske) varscine
za izvedbo predelave.

Upravljalni odbor za mleko in mle¢ne proizvode ni
podal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov
predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Najvisja pomo¢ in vari¢ina za izvedbo predelave za 156. posa-
micni razpis v okviru stalnega razpisa, predvidenega v Uredbi
(ES) 8t. 2571/97, se dolocita v zneskih, navedenih v Prilogi k tej
uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) §t. 186/2004 (UL L 29, 3.2.2004,

Str.

6).

( UL L 350, 20.12.1997, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 2250/2004 (UL L 381, 28.12.2004, str.

25).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 28. januarja 2005 o dolo¢itvi najvisje pomoci za smetano, maslo in zgo$€eno maslo za
156. posami¢ni razpis v okviru stalnega razpisa, predvidenega v Uredbi (ES) $t. 2571/97

(EUR/100 kg)

Formula A
Postopek vdelave Z markerji Brez markerjev Z markerji Brez markerjev
Maslo > 82 % 56,5 53 57 53
. Maslo < 82 % 55,1 51,8 — 51
Najvisja
pomoc Zgosteno maslo 68 64,5 68 64,5
Smetana 26 22
Maslo 62 — 63 —
Varstina za Zgoseno maslo 75 — 75 —
predelavo
Smetana — — 29 —
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 148/2005

z dne 28. januarja 2005

o dolo¢itvi najniZje prodajne cene za maslo za 156. posamicni razpis v okviru stalnega razpisa,
predvidenega v Uredbi (ES) st. 2571/97

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za mleko in mlecne izdelke ('),
in zlasti ¢lena 10 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

V skladu z Uredbo Komisije (ES) t. 2571/97 z dne 15.
decembra 1997 o prodaji masla po zniZanih cenah in
dodeljevanju pomoci za smetano, maslo in koncentrirano
maslo za uporabo pri izdelavi peciva, sladoleda in drugih
Zivil (%), morajo intervencijske agencije z razpisom prodati
maslo iz intervencijskih zalog in dodeliti pomo¢ za
smetano, maslo in zgo3teno maslo. Clen 18 navedene
Uredbe predvideva, da je treba glede na ponudbe, prejete
na vsak posamicni razpis, dolo¢iti najnizZjo prodajno ceno
za maslo in najvi§jo pomo¢ za smetano, maslo in
zgo$¢eno maslo. Navedeni ¢len nadalje doloca, da cena

2

in pomo¢ lahko nihata glede na predvideno uporabo
masla, vsebnost mas¢ob v maslu in postopek vdelave,
ter da je lahko sprejeta odlocitev, da se po razpisu ne
dodeli nobena koli¢ina. V skladu s tem je treba dolociti
znesek (zneske) variCine za izvedbo predelave.

Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za mleko in mle¢ne proizvode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

NajniZje prodajne cene masla iz intervencijskih zalog in vari¢ine
za izvedbo predelave za 156. posamicni razpis v okviru stalnega
razpisa, predvidenega v uredbi (ES) st. 2571/97, se dolocijo v
zneskih, navedenih v Prilogi k tej Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) §t. 186/2004 (UL L 29, 3.2.2004,
str. 6).

( UL L 350, 20.12.1997, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 2250/2004 (UL L 381, 28.12.2004,
str. 25).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 28. januarja 2005 o dolo¢itvi najniZje prodajne cene za maslo za 156. posamicni razpis
v okviru stalnega razpisa, predvidenega v Uredbi (ES) $t. 2571/97

(EUR/100 kg)

Formula

A
Postopek vdelave Z markerji Brez markerjev Z markerji Brez markerjev

Nespreme- 207 210 — 212

Najnizja Maslo njeno

prodajna cena > 82%

Zgosceno — — — —
Nespreme- 73 73 — 73

VariCina za predelavo meno

Zgosceno
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 149/2005

z dne 28. januarja 2005

o dolo¢itvi najviSje pomoc¢i za zgoS€eno maslo za 328. posebni razpis v okviru stalnega razpisa,
predvidenega v Uredbi (EGS) st. 429/90

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1255/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za mleko in mlecne proiz-
vode (1), in zlasti ¢lena 10 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu z Uredbo Komisije (EGS) t. 429/90 z dne 20.
februarja 1990 o dodelitvi z razpisom pomoci za
zgo$teno maslo, namenjeno neposredni porabi v Skup-
nosti (%), odpirajo intervencijske agencije razpis za dode-
litev pomoci za zgo3ceno maslo. Clen 6 navedene uredbe
predvideva, da je treba glede na ponudbe, prejete v
okviru razpisa, dolo¢iti najvi§ji znesek pomodi za
zgoiCeno maslo z najniZjo vsebnostjo mascob 96 %, ali
sprejeti odlocitev, da se ne ugodi nobeni ponudbi. V
skladu s tem je treba dolociti tudi vari¢ino za kon¢no
uporabo.

(2)  Glede na prejete ponudbe se najvisji znesek pomodi
doloéi v spodaj navedenem znesku, v skladu s tem pa
se dolo¢i tudi var§¢ina za koncno uporabo.

(3)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za mleko in mle¢ne proizvode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Za 328. posebni razpis v okviru stalnega razpisa, predvidenega
v Uredbi (EG) st. 429/90, se najviSja pomo¢ in var¢ina za
koné¢no uporabo dolocita v naslednji visini:

67 EUR/100 kg,
74 EUR[100 kg.

— najvisja pomoc:

— var§¢ina za kon¢no uporabo:

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 186/2004 (UL L 29, 3.2.2004,
str. 6).

() UL L 45, 21.2.1990, str. 8. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 2250/2004 (UL L 381, 28.12.2004, str. 25).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 150/2005

z dne 28. januarja 2005

o dolocanju najniZje prodajne cene masla za 12. posamezni razpis, izdan v skladu z odprtim
razpisom za oddajo ponudb iz Uredbe (ES) st. 2771/1999

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1255/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni trzni ureditvi za mleko in mlecne
izdelke (1) in zlasti clena 10(c),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Intervencijske agencije so v skladu s ¢lenom 21 Uredbe
Komisije (ES) 8t. 2771/1999 z dne 16. decembra 1999 o
dolocitvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 1255/1999 glede intervencije na trgu masla in
smetane (%) dale z odprtim razpisom za oddajo ponudb
v prodajo dolocene koli¢ine mleka, ki so ga imele na
zalogi.

(2)  Glede na ponudbe, ki so prispele na posamezen razpis, se
v skladu s ¢lenom 24a Uredbe (ES) §t. 2771/1999 dolodi

najniZja prodajna cena ali pa se odloci, da se ne izbere
nobenega ponudnika.

(3)  V luci prejetih ponudb se dolo¢i najniZja prodajna cena.

(4)  Upravljalni odbor za mleko in mle¢ne proizvode ni podal
svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov predsed-
nik -

JE SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za 12. posamicni razpis na podlagi Uredbe (ES) §t. 2771/1999,
v skladu s katerim je rok za oddajo ponudb potekel 25. januarja
2005, se najniZja prodajna cena za maslo dolo¢ na
270 EUR/100 kg.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 29. januarja 2005.

Ta Uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) §t. 186/2004 (UL L 29, 3.2.2004,
str. 6).

() UL L 333, 24.12.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2250/2004 (UL L 381,
28.12.2004, str. 25).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 151/2005

z dne 28. januarja 2005

v zvezi z 11. posameznim razpisom, izdanim v skladu z odprtim razpisom za oddajo ponudb iz
Uredbe (ES) $t. 214/2001

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni trzni ureditvi za mleko in mlecne
izdelke (1), in zlasti ¢lena 10(c),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Agencije za posredovanje so v skladu s clenom 21
Uredbe Komisije (ES) $t. 214/2001 z dne 12. januarja
2001 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe
Sveta (ES) st. 1255/1999 glede intervencije na trgu
posnetega mleka (?) dale z odprtim razpisom za oddajo
ponudb v prodajo dolocene koli¢ine posnetega mleka v
prahu, ki so ga imele na zalogi.

(2)  Glede na ponudbe, ki so prispele na posamezen razpis, se
v skladu s ¢lenom 24a Uredbe (ES) 3t. 214/2001 doloci

najniZja prodajna cena ali pa se odloci, da se ne izbere
nobenega ponudnika.

Na podlagi pregleda prejetih ponudb je bilo ugotovljeno,

da naj se razpisni postopek ne nadaljuje.

Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za mleko in mle¢ne proizvode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za 11. posami¢ni razpis na podlagi Uredbe (ES) §t. 214/2001,
v skladu s katerim je rok za oddajo ponudb potekel
25. januarja 2005, se ne ugodi nobeni ponudbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 186/2004 (UL L 29, 3.2.2004, str. 6).
() ULL 37, 7.2.2001, str. 100. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 2250/2004 (UL L 381, 28.12.2004, str. 25).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 152/2005
z dne 28. januarja 2005
o dolo¢itvi, v kakSnem obsegu je mogoce ugoditi zahtevkom za uvozna dovoljenja, vloZenim v
januarju 2005 za mlado govedo moskega spola za pitanje, v okviru tarifne kvote, predvidene z
Uredbo (ES) t. 1202/2004
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (2)  Treba je dolociti kolic¢ine, za katere je mogoce zaprositi

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1254/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za goveje in telecje meso ('),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 1202/2004 z dne 29.
junija 2004 o uvedbi in upravljanju tarifne kvote za uvoz
mladega goveda moskega spola, namenjenega za pitanje (od
1. julija 2004 do 30. junija 2005) (?), in zlasti ¢lena 1(4) in
¢lena 4,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (ES) $t. 1202/2004 v ¢lenu 1(3)(b) doloca koli-
¢ine mladega goveda moskega spola, ki jih je mogoce
uvoziti pod posebnimi pogoji v obdobju od 1. januarja
do 31. marca 2005. Koli¢ine, za katere so bili vloZeni
zahtevki za uvozna dovoljenja, so taksne, da je mogoce
zahtevkom v celoti ugoditi.

uvozna dovoljenja od 1. aprila 2005, v okviru skupne
koli¢ine 169 000 glav, v skladu s ¢lenom 1(4) Uredbe
(ES) st. 1202/2004 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Vsakemu zahtevku za uvozna dovoljenja, vloZenemu v
mesecu januarju 2005, v skladu s ¢lenom 3(3) Uredbe (ES) st.
1202/2004, se ugodi v celoti.

2. Koli¢ine za obdobje iz ¢lena 1(3)(d) Uredbe (ES) $t.
1202/2004 znasajo 113 950 glav.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 21. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1782/2003 (UL L 270, 21.10.2003,
str. 1).

@) UL L 230, 30.6.2004, str. 19.

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ
Generalni direktor za kmetijstvo
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 153/2005

z dne 28. januarja 2005

o dolocitvi konéne stopnje nadomestila in odstotka izdaje izvoznih dovoljenj sistema B za sadje in
zelenjavo (paradiZniki, pomarance, limone, namizno grozdje, in jabolka)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) s$t. 2200/96 z dne
28. oktobra 1996 o skupni ureditvi trga za sadje in zele-
njavo (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1961/2001 z dne
8. oktobra 2001 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe
Sveta (ES) §t. 2200/96 glede izvoznih nadomestil za sadje in
zelenjavo (%), in zlasti ¢lena 6(7) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 1855/2004 () je dolocila
okvirne koli¢ine za izdajo izvoznih dovoljenj sistema B.

(2)  Treba je dolociti kon¢no stopnjo nadomestila za paradi-
znike, pomarance, limone, namizno grozdje in jabolka,
zajete v dovoljenjih, zapro$enih v okviru sistema B med
16. novembrom 2004 in 14. januarjem 2005, v visini
okvirne stopnje in odstotka dovoljenj za zaprosene koli-
Cine —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za zahtevke za izvozna dovoljenja sistema B, vloZene v skladu
s ¢lenom 1 Uredbe (ES) $t. 1855/2004 med 16. novembrom
2004 in 14. januarjem 2005, so odstotki izdaje dovoljenj in
stopnje veljavnega nadomestila doloceni v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

() UL L 297, 21.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 47/2003 (UL L 7, 11.1.2003,
str. 1).

() UL L 268, 9.10.2001, str. 8. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1176/2002 (UL L 170, 29.6.2002, str. 69).

() UL L 324, 27.10.2004, str. 3.

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja



L 27/34

Uradni list Evropske unije

29.1.2005

Odstotki za izdajo dovoljenj in stopnje nadomestila, ki se uporabljajo za dovoljenja sistema B, zaproSena med

PRILOGA

16. novembrom 2004 in 14. januarjem 2005 (paradiZniki, pomarance, limone, namizno grozdje in jabolka)

Stopnja nadomestila

Odstotki izdaje dovoljenj

Proizvod (EURJY) za zaprosene kolicine
Paradizniki 30 100%
Pomarance 24 100 %
Limone 43 100 %
Namizno grozdje 35 100 %
Jabolka 28 100 %




29.1.2005

Uradni list Evropske unije

L 27/35

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 154/2005

z dne 28. januarja 2005

o ponudbah, vloZenih za izvoz dobro brusenega predkuhanega dolgozrnatega riza B v nekatere
tretje drzave v okviru razpisa, izdanega v Uredbi (ES) $t. 2032/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga z rizem ('), in zlasti
clena 14(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

()

V skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 2032/2004 (%) je bil
izdan razpis za izvozna nadomestila za riz.

Clen 5 Uredbe Komisije (ES) $t. 584/75 (%), predvideva, da
se lahko Komisija v skladu s postopkom, opredeljenim v
¢lenu 26. Uredbe (ES) $t. 1785/2003, ter na podlagi
vloZenih ponudb, odlo¢i, da se ne izbere nobena

ponudba.

G)

)

Na podlagi kriterijev, dolo¢enih v ¢lenu 14(4) Uredbe
(ES) st. 1785/2003, se ne dolo¢i najviSjega izvoznega
nadomestila.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V okviru razpisa za nadomestila za izvoz dobro brusenega
dolgozrnatega riza B v nekatere tretje drzave, izdanega v Uredbi
(ES) st. 2032/2004, se med ponudbami, vloZzenimi od 24. do
27. januarja 2005, ne izbere nobena ponudba.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 96.
() UL L 353, 27.11.2004, str. 6.
() UL L 61, 7.3.1975, str. 25. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njene z Uredbo (ES) $t. 1948/2002 (UL L 299, 1.11.2002, str. 18)

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 155/2005

z dne 28. januarja 2005

o ponudbah, predloZenih v okviru javnega razpisa za dodelitev subvencije za posljke olus¢enega
dolgozrnatega riza B za Réunion iz Uredbe (ES) st. 2033/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riz(!), in zlasti
Clena 5(3) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Komisije (EGS) $t. 2692/89 z dne 6.
septembra 1989 o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvoz riza v
Réunion (%), in zlasti ¢lena 9(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu z Uredbo Komisije (ES) t. 2033/2004 (%) je bil
odprt razpis za subvencije za riZ, namenjen izvozu v
Réunion.

(20 Clen 9 Uredbe (EGS) st. 2692/89 predvideva, da se lahko
Komisija v skladu s postopkom, opredeljenim v ¢lenu
26(2) Uredbe (ES) st. 1785/2003, ter na podlagi vloZenih
ponudb, odlodi, da se ne izbere nobena ponudba.

(3)  Na podlagi kriterijev, opredeljenih v ¢lenih 2 in 3 Uredbe
(EGS) §t. 2692/89, se ne dolodi najvisje subvencije.

(4)  Upravljalni odbor za Zita ni podal svojega mnenja v roku,
ki ga je dolocil njegov predsednik—

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Med ponudbami, predlozenimi od 24. do 27. januarja 2005 v
okviru razpisa za subvencije za izvoz olusCenega dolgozrnatega
riza B s tarifno oznako KN 1006 20 98 v Réunion v skladu z
Uredbo (ES) §t. 20332004, se ne izbere nobena ponudba.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

(') UL L 270, 21.10.2003, str. 96.

() ULL 261, 7.9.1989, str. 8. Uredba, nazadnje spremenjena z Uredbo
(ES) §t. 1275/2004 (UL L 241, 13.7.2004, str. 8).

(®) UL L 353, 27.11.2004, str. 9.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 156/2005

z dne 28. januarja 2005

v zvezi s ponudbami, predloZenimi v okviru razpisa za izvoz dobro brusenega okroglozrnatega,
srednjezrnatega in dolgozrnatega riza A v nekatere tretje drzave, izdanega v Uredbi (ES) st.
2031/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1785/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riz (") in zlasti
Clena 14(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 2031/2004 (%) je bil
odprt razpis za izvozna nadomestila za riz.

(2)  V skladu s ¢lenom 5 Uredbe Komisije (EGS) st. 584/75 (%)
se lahko Komisija v skladu s postopkom, dolo¢enim v
clenu 26(2) Uredbe (ES) §t. 1785/2003, in na podlagi
predlozenih ponudb, odlodi, da se pogodba ne dodeli.

(3)  Na podlagi meril, dolocenih v ¢lenu 14(4) Uredbe (ES)
§t. 1785/2003, se najviSjega izvoznega nadomestila ne
sme doloditi.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Med ponudbami, predlozenimi od 24. do 27. januarja 2005 v
okviru razpisa, izdanega v Uredbi (ES) $t. 2031/2004, za
izvozno nadomestilo za dobro brusen okroglozrnat, sred-
njezrnat in dolgozrnat riz A za izvoz v nekatere tretje drzave,
se ne izbere nobena ponudba.

Clen 2

Ta uredba zalne veljati 29. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 28. januarja 2005

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 96.

() UL L 353, 27.11.2004, str. 3.

() UL L 61, 7.3.1975, str. 25. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1948/2002 (UL L 299, 1.11.2002, str. 18).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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DIREKTIVA KOMISIJE 2005/5/ES

z dne 26. januarja 2005

o spremembi Direktive 2002/26/ES glede metod vzorfenja in metod analize za uradni nadzor
vrednosti ohratoksina A v nekaterih Zivilih

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 85/591/EGS z dne 20.
decembra 1985 o uvedbi metod Skupnosti za vzorcenje in
analize za spremljanje in nadzor Zivil, namenjenih za prehrano
ljudi (1), in zlasti ¢lena 1 Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) §t. 466/2001 z dne 8. marca 2001
o dolocitvi mejnih vrednosti nekaterih kontaminatov v
zivilih (%) dolo¢a mejne vrednosti ohratoksina A v
prazenih kavnih zrnih, zmleti prazeni kavi, instant kavi,
vinu in grozdnem soku.

(2)  Vzorcenje ima zelo pomembno vlogo pri dolo¢anju vred-
nosti ohratoksina A. Direktiva Komisije 2002/26/ES z
dne 13. marca 2002 o dolocitvi postopkov vzorcenja
in analitske metode za uradni nadzor vsebnosti ohratok-
sina A v zivilih ?) bi morala vsebovati dolocila, ki se
nana$ajo na prazena kavna zrna, zmleto praZeno kavo,
instant kavo, vino in grozdni sok.

(3)  Direktivo 2002/26/ES je zato treba ustrezno spremeniti.

(4 Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

(") UL L 372, 31.12.1985, str. 50. Direktiva, kakor je bila spremenjena
z Uredbo (ES) §t. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003, str. 1).

(» UL L 77, 16.3.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 78/2005 (UL L 16, 20.1.2005, str. 43).

() UL L 75, 16.3.2002, str. 38. Direktiva, kakor je bila spremenjena z
Direktivo 2004/43[ES (UL L 113, 20.4.2004, str. 14).

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Priloga I k Direktivi 2002/26/ES se spremeni v skladu s Prilogo
k tej direktivi.

Clen 2

1.  Drzave c¢lanice sprejmejo zakone, predpise in upravne
dolocbe, potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje
dvanajst mesecev po zacetku veljavnosti Direktive. Drzave
¢lanice takoj posredujejo Komisiji besedila navedenih predpisov
in primerjalno tabelo med navedenimi predpisi in to direktivo.

Drzave clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave clanice.

2. Drzave (¢lanice predlozijo Komisiji besedila predpisov
nacionalne zakonodaje, sprejetih na podrocju, ki ga ureja ta
direktiva.

Clen 3

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.
V Bruslju, 26. januarja 2005
Za Komisijo

Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA

Priloga I k Direktivi 2002/26/ES se spremeni:

(a) Tocke 4.3, 4.4 in 4.5 se nadomestijo z naslednjim:

»4.3  Splosni pregled postopka vzorcenja za Zita, suho grozdje in prazeno kavo

PREGLEDNICA 1

Razdelitev lotov v sublote, odvisno od izdelka in mase lota

. Masa lota Masa ali Stevilo St. primarnih Masa sestavljenega
Proizvod vzorca
(tone) sublotov vzorcev
(kg)

Zita in zitni izdelki >1 500 500 ton 100 10

>300 in <1 500 3 subloti 100 10

>50 in <300 100 ton 100 10

<50 — 3-100 () 1-10
Suho grozdje (korinte, rozine in | 215 15-30 ton 100 10
sultanine) <15 — 10-100 () 1-10
Prazena kavna zrna, zmleta | >15 15-30 ton 100 10
prazena kava in instant kava <15 — 10-100 () 1-10

() Odvisno od mase lota — glej preglednico 2 te priloge.
(**) Odvisno od mase lota — glej preglednico 3 te priloge.

4.4 Postopek vzorCenja za Zita in Zitne izdelke (loti = 50 ton) in za praZena kavha zrna, zmleto praZeno kavo, instant kavo in
suho grozdje (loti =15 ton)

— Ce je sublot mogoce fizi¢no locit, je treba vsak lot razdeliti na sublote po preglednici 1. Ob upostevanju, da masa
lota ni vedno natanen veckratnik mase sublota, lahko masa sublota presega navedeno maso za najve¢ 20 %.

— Vsak sublot je treba vzor¢iti loceno.

— Stevilo primarnih vzorcev: 100.

— Masa sestavljenega vzorca = 10 kg.

— Ce zgoraj opisane metode vzoréenja ni mogoce izvesti zaradi posledic pri trzenju, ki bi nastale zaradi poskodo-
vanja lota (zaradi oblik pakiranja, prevoznih sredstev idr.), se lahko uporabi druga mozna metoda vzorcenja pod
pogojem, da je kar najbolj reprezentativna in v celoti opisana ter dokumentirana v zapisniku.

4.5 Postopek vzorcenja za Zita in Zitne izdelke (loti <50 ton) in za praZena kavna zrna, zmleto praZeno kavo, instant kavo in
suho grozdje (loti <15 ton)

Za lote Zita pod 50 ton in za prazena kavna zrna, zmleto praZeno kavo, instant kavo in suho grozdje pod 15 ton se
mora uporabiti nacrt vzorcenja z 10 do 100 primarnimi vzorci, odvisno od mase lota, ki je zdruZena v sestavljenem
vzorcu od 1 do 10 kg. Za zelo majhne lote (<0,5 tone) Zita in Zitnih izdelkov se lahko vzame manjSe Stevilo
primarnih vzorcev, vendar skupna masa primarnih vzorcev, ki sestavljajo sestavljeni vzorec, ne sme biti manjsa od
1 kg.

Za doloditev Stevila vzetih primarnih vzorcev se lahko uporablja naslednja preglednica.
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Stevilo primarnih vzorcev, ki jih je treba vzeti, je odvisno od mase lota Zit in Zitnih izdelkov

PREGLEDNICA 2

Masa lota (tone)

St. primarnih vzorcev

<0,05 3

>0,05-<0,5 5

>0,5-<1 10
>1-<3 20
>3-<10 40
>10-<20 60
>20-<50 100

Stevilo primarnih vzorcev, ki jih je treba vzeti, je odvisno od mase lota prazenih kavnih zrn, zmlete prazene

PREGLEDNICA 3

kave, instant kave in grozdnega soka

Masa lota (tone)

St. primarnih vzorcev

<0,1 10
>0,1-<0,2 15
>0,2-<0,5 20
>0,5-<1,0 30
>1,0-<2,0 40
>2,0-<5,0 60
>5,0-<10,0 80
>10,0-<15,0 100*

Po tocki 4.6 se vstavi tocka 4.6.a:

w4.6.a Dolocbe za vzorenje za vino in grozdni sok

Sestavljeni vzorec mora imeti vsaj 1 kg, razen ¢e to ni mozno, na primer ko vzorec sestavlja 1 steklenica.

Najmanjse Stevilo primarnih vzorcev, vzetih iz serije, je isto kot v preglednici 4. Doloceno Stevilo primarnih vzorcev je
odvisno od obicajne oblike, v kateri so zadevni proizvodi trzeni. Za razsute tekoce proizvode se serija, kolikor je
temeljito mogoce in dokler ne vpliva na kakovost proizvoda, ro¢no ali mehansko premesa neposredno pred vzorce-
njem. V tem primeru se lahko sklepa na homogeno porazdelitev ohratoksina A v zadevni seriji. Zato zadoica, da se

vzamejo trije primarni vzorci iz serije za sestavo sestavljenega vzorca.

Primarni vzorci, ki so pogosto steklenice ali paketi, so podobne teZe. Teza primarnega vzorca mora biti najmanj
100 g, ki se zdruzijo v sestavljen vzorec, ki tehta najmanj 1 kg. O odstopanju od tega postopka je treba porocati v

zapisniku, predpisanem v tocki 3.8.

PREGLEDNICA 4

Stevilo primarnih vzorcev, ki jih je treba vzeti iz serije

Oblika, v Kateri se predmet tr¥i Masa serije (v litrih) Najmanjse gtezizlgrg‘i]mamih vzetih
Razsuti proizvodi (grozdni sok, vino) 3
Steklenice/pakiranja grozdnega soka | <50 3
Steklenice/pakiranja grozdnega soka | 50 do 500 5
Steklenice/pakiranja grozdnega soka | >500 10
Steklenice/pakiranja vina <50 1
Steklenice/pakiranja vina 50 do 500 2
Steklenice/pakiranja vina >500 3¢
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DIREKTIVA KOMISIJE 2005/7/ES

z dne 27. januarja 2005

o spremembi Direktive 2002/70/ES o dolocitvi zahtev za dolocanje vrednosti dioksinov in
dioksinom podobnih PCB-jev v krmi

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 70/373/EGS z dne 20. julija
1970 o uvedbi metod vzoréenja in analiz Skupnosti za uradni
nadzor krme (1), in zlasti ¢lena 2 Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva Komisije 2002/70/ES z dne 26. julija 2002 o
dolocitvi zahtev za doloanje vrednosti dioksinov in
dioksinom podobnih PCB-jev v krmi (3 doloca posebne
dolocbe glede metod analize, ki jih je treba uporabiti za
uradni nadzor, dolo¢en v Direktivi 70/373/EGS.

(2)  Postopek vzorcenja, doloen v Direktivi Komisije
76/371/EGS z dne 1. marca 1976 o dolocitvi metod
Skupnosti za vzorcenje pri uradnem nadzoru krme (%)
se morajo uporabljati za uradni nadzor vrednosti diok-
sinov in dolocitev dioksinom podobnih PCB-jev v krmi.
Priporocljivo je doloditi, naj se uporabljajo zahteve v
zvezi s koli¢ino glede nadzora snovi ali proizvodov,
enakomerno porazdeljenih v krmi.

(3)  Zelo pomembno je, da se o rezultatih analiznega presku-
Sanja poroca in se jih razlaga na enovit nacin, da se
zagotovi usklajeno izvajanje v vseh drzavah ¢lanicah.

(4)  Zato je Direktivo 2002/70/ES treba ustrezno spremeniti.

(5)  Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za Zivilsko verigo in zdravstveno varstvo
Zivali —

() UL L 170, 3.8.1970, str. 2. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 807/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str. 36).

(3 UL L 209, 6.8.2002, str. 15.

() UL L 102, 15.4.1976, str. 1.

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1
Priloge k Direktivi 2002/70/ES se spremenijo skladno s Prilogo
k tej direktivi.

Clen 2
1. Drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje dvanajst
mesecev po zacetku veljavnosti Direktive. Komisiji nemudoma

posredujejo besedilo navedenih predpisov in korelacijsko tabelo
med navedenimi predpisi in to direktivo.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave clanice posredujejo Komisiji besedila predpisov
nacionalne zakonodaje, ki jo sprejmejo na podrodju, zajetem
v tej direktivi.

Clen 3

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.
V Bruslju, 27. januarja 2005
Za Komisijo

Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA

Priloge k Direktivi 2002/70/ES se spremenijo:

(1) Priloga I se nadomesti z naslednjim:

,1. Namen in podrodje uporabe

Vzorci, ki so namenjeni za uradni nadzor vsebnosti dioksinov (PCDD/PCDF) kot tudi za opredelitev vsebnosti
dioksinom podobnih PCB-jev (*) v krmi, se odvzamejo v skladu z dolocbami Direktive 76/371/EGS. Izpolnjene
morajo biti zahteve v zvezi s koli¢ino glede nadzora snovi ali proizvodov, ki so enakomerno porazdeljeni v krmi
v skladu s tocko 5.A. Priloge k Direktivi 76/371/EGS. Tako dobljeni sestavljeni vzorci se 3tejejo za reprezentativne za
serije ali podserije, iz katerih so vzeti. Skladnost z mejnimi vrednostmi iz Direktive 2002/32/ES Evropskega parla-
menta in Sveta (**) se ugotavlja na osnovi vrednosti, dolo¢enih v laboratorijskih vzorcih.

2. Skladnost serijj ali podserij s specifikacijo

Serija je sprejeta, Ce rezultat analiznega preskuSanja posamezne analize ne presega zadevne zgornje meje vrednosti,
dolocene v Direktivi 2002/32/ES ob upostevanju nezanesljivosti meritev.

Serija je neskladna z zgornjo mejo vrednosti, doloceno v Direktivi 2002/32/ES, ¢e je rezultat analiznega preskusanja

potrjen z dvakratno analizo, izra¢unano povpredje vsaj dveh locenih dolocitev pa skoraj gotovo presega zgornjo mejo

vrednosti, ob upostevanju nezanesljivosti meritev.

Nezanesljivost meritev se lahko uposteva v skladu z enim od naslednjih pristopov:

— z izra¢unom razsitjene nezanesljivosti, ob uporabi faktorja za zajetje 2, ki da raven zanesljivosti priblizno 95 %;

— z dolocitvijo meje, potrebne za odlocitev (CCa) v skladu z Odlocbo Komisije 2002/657[ES (***) (tocka 3.1.2.5.
Priloge — v primeru snovi z doloceno dovoljeno vrednostjo).

Sedanja pravila za razlaganje se uporabljajo za rezultat analiznega preskuSanja, dobljenega na vzorcu za uradni

nadzor. To ne posega v pravico drzav ¢lanic, da uporabljajo nacionalna pravila za analize za namene obrambe ali

sodnega izvedenstva iz ¢lena 18 Direktive 95/53 (***¥).

*) Preglednica dioksinom podobnih PCB-jev

Kongener Vrednost faktorja toksi¢ne Kongener Vrednost faktorja toksi¢ne
ekvivalence (TEF) ekvivalence (TEF)

Dibenzo-p-dioksini (,PCDD-ji’) OCDF 0,0001
2,3,7,8-TCDD 1 ,Dioksinom podobni’ PCB-ji: neorto PCB-ji + monoorto
1,2,3,7,8-PeCDD 1 PCBji
1,2,3,4,7,8-HxCDD 0,1 Neorto PCB-ji
1,2,3,6,7,8-HxCDD 0,1 PCB 77 0,0001
1,2,3,7,8,9-HxCDD 0,1 PCB 81 0,0001
1,2,3,4,6,7,8-HpCDD 0,01 PCB 126 0,1
OCDD 0,0001 PCB 169 0,01

Dibenzofurani (,PCDF+{’) Monoorto PCBji

2,3,7,8-TCDF 0.1

PCB 105 0,0001
1,2,3,7,8-PeCDF 0,05

PCB 114 0,0005
2,3,4,7,8-PeCDF 0,5

PCB 118 0,0001
1,2,3,4,7,8-HxCDF 0,1
1,2,3,6,7,8-HxCDF 0,1 PCB 123 0.0001
1,2,3,7,8,9-HxCDF 0,1 PCB 156 0,0005
2,3,4,6,7,8-HxCDF 0,1 PCB 157 0,0005
1,2,3,4,6,7,8-HpCDF 0,01 PCB 167 0,00001
1,2,3,4,7,8,9-HpCDF 0,01 PCB 189 0,0001

Uporabljene kratice: ,T" = tetra; ,Pe’ = penta; Hx' = heksa; ,Hp’ = hepta; ,O' = okta; ,CDD’ = klorodibenzo-p-dioksin; ,CDF =
klorodibenzofuran; ,CB' = klorobifenil.

(% UL L 140, 30.5.2002, str. 10.

(** UL L 221, 17.8.2002, str. 8.
(***) UL L 265, 8.11.1995, str. 17.
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(2) V Prilogi se naslednji odstavek doda na koncu tocke 2. Ozadje:

»Za namene samo te direktive je sprejemljiva meja dolocljivosti posameznega kongenerja koncentracija analita v
izvlecku (ekstraktu) vzorca, ki ustvari instrumentalni odziv na dva razliéna iona, ki se ju spremlja z razmerjem
S/N (signal/sum) 3:1 za manj obcutljivi signal, in izpolnitev osnovnih zahtev, kot so retencijski ¢as, razmerje izotopov
v skladu s postopkom dolocanja, kakor je naveden v metodi EPA 1613, revizija B.“
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DIREKTIVA KOMISIJE 2005/8/ES
z dne 27. januarja 2005
o spremembi Priloge I k Direktivi Evropskega parlamenta in Sveta 2002/32/ES o nezaZelenih
snoveh v Zivalski krmi
(Besedilo velja za EGP)
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (6)  Najvis§ja mejna vrednost fluora v drugih dopolnilnih

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Evropskega parlamenta in Sveta
2002/32[ES z dne 7. maja 2002 o nezaZelenih snoveh v
Zivalski krmi () in zlasti ¢lena 8(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 2002/32[ES prepoveduje rabo proizvodov,
namenjenih Zivalski krmi, ki vsebujejo vrednosti nezaze-
lenih snovi, ki presegajo najvije mejne vrednosti iz
Priloge 1.

(2)  Pri sprejemu Direktive 2002/32/ES je Komisija navedla,
da se bodo dolocbe iz Priloge I k navedeni direktivi
ponovno pregledale na podlagi najnovejSe znanstvene
ocene tveganja in z upoStevanjem prepovedi razred¢enja
kontaminiranih proizvodov, namenjenih Zivalski krmi, ki
ne izpolnjujejo zahtev.

(3)  Preden bo mogoce opraviti popoln pregled na podlagi
najnovejSe znanstvene ocene tveganja, je treba sprejeti
nekatere spremembe glede na razvoj znanstvenih in
tehni¢nih dognanj.

(4 Primerno je pojasniti izraz zelena krma.

(5)  Ker je lahko ogroZena dobava kalcijevega karbonata, ki je
bistveno in dragoceno krmilo, saj se vrednost skupnega
Zivega srebra zaradi normalne izvorne kontaminacije
priblizuje ali presega najvis§jo mejno vrednost iz Priloge
I k Direktivi 2002/32/ES, je treba to najvis§jo mejno vred-
nost spremeniti z upoStevanjem, da je Zivo srebro
navzoce v kalcijevem karbonatu v njegovi neorganski
obliki in da Znanstveni odbor za Zivalsko prehrano potr-
juje, da je Zivo srebro v neorganski obliki ob¢utno manj
toksicno kot organsko Zivo srebro in zlasti metil Zivo
srebro.

() UL L 140, 30.5.2002, str. 10. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo Komisije 2003/100/ES (UL L 285,
1.11.2003, str. 33).

krmnih mesanicah je 125mg/kg na 1% fosforja. Zaradi
okoljskih razlogov je vrednost fosforja v Zivalski krmi
omejena, prebavljivost in bioloska uporabnost pa izbolj-
$ani z uporabo encima, kot je fitaza. Zaradi tega ni ve¢
primerno dolociti najvi§je mejne vrednosti glede na 1%
fosforja, ampak jo je za dopolnilno krmo treba dolo¢iti
glede na krmno mesanico z 12 % vsebnostjo vlage.

(7)  Direktivo 2002/32/ES je treba ustrezno spremeniti.

(8)  Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Priloga I k Direktivi 2002/32/ES se spremeni v skladu s Prilogo
k tej direktivi.

Clen 2

1. Drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje dvanajst
mesecev po zacetku veljavnosti Direktive. Drzave ¢lanice takoj
predlozijo Komisiji besedila predpisov ter tabelo ujemanja med
predpisi in to direktivo.

Drzave clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice predloZijo Komisiji besedila temeljnih pred-
pisov nacionalne zakonodaje, sprejete na podrocju, ki ga ureja
ta direktiva.

Clen 3

Ta direktiva zane veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.
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Clen 4
Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.
V Bruslju, 27. januarja 2005
Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
PRILOGA

Priloga I k Direktivi 2002/32/ES se spremeni:

1. V stolpcu 2 vrstice 2, svinec, se za besedama zelena krma vstavi naslednja opomba:

,() zelena krma vkljucuje proizvode, namenjene Zzivalski krmi, kot so seno, silaza, sveza trava itn. ...“.

2. Vrstica 3, fluor, se spremeni:
(a) Opombi (1) in (?) se ¢rtata.

(b) Besede ,Mineralne krmne mesanice za govedo, ovce in koze — 2 000 (1) in ,Druge dopolnilne krmne mesanice —
125 (3 se nadomestijo z besedami ,Dopolnilne krmne mesanice, ki vsebujejo < 4% fosforja — 500 in ,Dopol-
nilne krmne mesanice, ki vsebujejo > 4% fosforja — 125 na 1% fosforja“.

3. Vrstica 4, Zivo srebro, se nadomesti z naslednjim:

Najvisja vsebnost v mgfkg (ppm)
NezaZzelene snovi Proizvodi, namenjeni Zzivalski krmi glede na krmno mesanico z 12%
vsebnostjo vlage

) @ G)

4. Zivo srebro Posamicna krmila, razen: 0,1
— krmnih mesanic, proizvedenih s predelavo rib ali drugih 0,5
morskih Zivali
— kalcijevega karbonata 0,3
Popolne krmne mesanice, razen: 0,1
— popolnih krmnih mesanic za pse in macke 0,4
Dopolnilne krmne mesanice, razen: 0,2¢

— dopolnilnih krmnih mesanic za pse in macke
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DIREKTIVA KOMISIJE 2005/9/ES

z dne 28. januarja 2005

o spremembi Direktive Sveta 76/768/EGS o kozmeti¢nih proizvodih z namenom prilagoditve
Priloge VII tehni¢nemu napredku

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 76/768/EGS z dne 27. julija
1976 o priblizevanju zakonodaje drzav clanic v zvezi s kozme-
tiénimi izdelki (*) in zlasti ¢lena 8(2) Direktive,

po posvetovanju z Znanstvenim odborom za kozmeti¢ne in
neZivilske proizvode, namenjene potrosnikom,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Del 1 Priloge VII k Direktivi 76/768/EGS doloca seznam
UV-iltrov, ki jih smejo vsebovati kozmeti¢ni proizvodi.

(2)  Znanstveni odbor za kozmeti¢ne in neZivilske proizvode,
namenjene potro$nikom, meni, da je uporaba benzojeve
kisline, 2-[4-(dietilamino)-2-hidroksibenzoil]- heksilestra
do 10% v zaCitnih izdelkih za soncenje, samostojno
ali v kombinaciji z drugimi UV-absorberji, varna. Zaradi
tega je treba benzojevo kislino, 2-[4-(dietilamino)-2-
hidroksibenzoil]- heksilester vkljuciti v Del 1 Priloge VII
k Direktivi 76/768/EGS pod referen¢no Stevilko 28.

(3)  Direktivo 76/768/EGS je zato treba ustrezno spremeniti.

(4)  Ukrepi, predvideni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za kozmeti¢ne izdelke —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Priloga VII k Direktivi 76/768/EGS se spremeni v skladu s
Prilogo k tej direktivi.

() UL L 262, 27.9.1976, str. 169. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2004/93/ES (UL L 300, 25.9.2004, str. 13).

Clen 2

1. Drzave clanice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do 28. julija
2005. Komisiji nemudoma sporocijo besedila navedenih pred-
pisov in korelacijsko tabelo med navedenimi predpisi in to
direktivo.

Drzave clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave clanice posredujejo Komisiji besedila temeljnih
predpisov nacionalne zakonodaje, sprejetih na podrodju, ki ga
ureja ta direktiva.

Clen 3
Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 28. januarja 2005

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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PRILOGA

V Del 1 Priloge VII k Direktivi $t. 76/768/EGS se doda naslednja referencna $tevilka 28:

Referencna Snovi Najvisja dovoljena Druge omejitve in Pog(?yx u;?orabe.ln -
< novi . opozorila, ki morajo biti
3t. koncentracija zahteve - i
natisnjena na etiketi
a b c d e
.28 2-[-4-(dietilamino)-2-hidroksi- | 10 % zascitnih
benzoil]- heksilester benzojske | izdelkih za sonéenje*
kisline

(INCI ime: Diethylamino
Hydroxybenzoyl Hexyl
Benzoate;

CAS st. 302776-68-7)




L 27/48

Uradni list Evropske unije

29.1.2005

(Akti, katerih objava ni obvezna)

KOMISJJA

ODLOCBA KOMISIJE

z dne 26. januarja 2005

o izvajanju Direktive Sveta 92/65/EGS glede uvoznih pogojev za macke, pse in bele dihurje za
odobrene ustanove, inStitute ali sredi$ca

(notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2005) 118)

(Besedilo velja za EGP)
(2005/64/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 92/65/EGS z dne 13. julija
1992 o zahtevah zdravstvenega varstva Zzivali za trgovino in
za uvoz v Skupnost Zivali, semena, jaj¢nih celic in zarodkov,
za katere ne veljajo zahteve zdravstvenega varstva Zivali, dolo-
Cene v posebnih pravilih Skupnosti iz Priloge A() k Direktivi
90/425[EGS ('), in zlasti ¢lena 19 Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 92/65/EGS dolo¢a zahteve v zvezi z zdrav-
stvenim varstvom Zivali, ki veljajo za trgovino in za
uvoz v Skupnost Zivali, semena, jajénih celic in zarodkov.
Navedena direktiva doloca, da morajo biti uvozni pogoji
za macke, pse in bele dihurje vsaj enaki pogojem dolo-
Cenim v Uredbi Evropskega parlamenta in Sveta (ES) st.
998/2003 z dne 26. maja 2003 o zahtevah v zvezi z
zdravstvenim varstvom zivali, ki se uporabljagjo za
netrgovske premike hiSnih Zivali in o spremembi Direk-
tive Sveta 92/65/EGS(?). Namen enakosti pogojev za
netrgovske in trgovske premike teh vrst je prepreciti
goljufije pri trgovanju s hi$nimi Zivalmi.

(2)  Glede premike teh vrst med ustanovami, instituti ali
sredis¢i, odobrenimi v skladu z Direktivo 92/65/EGS, je
nevarnost goljufij zanemarljiva.

() UL L 268, 14.9.1992, str. 54. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2004/68/ES (UL L 139, 30.4.2004,
str. 320).

(3 UL L 146, 13.6.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) t. 2054/2004 (UL L 355, 1.12.2004,
str. 14).

(3)  Primerno je dolociti posebne pogoje za uvoz mack, psov
in belih dihurjev, namenjenih za ustanove, institute ali
sredi$ca, odobrene v skladu z Direktivo 92/65/EGS.

(4)  Treba je dolociti vzoréno zdravstveno spricevalo za uvoz
mack, psov in belih dihurjev, namenjenih za odobrene
ustanove, institute ali sredisca.

(5)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehransko verigo in zdravstveno
varstvo Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Uvoz mack, psov in belih dihurjev, namenjenih za ustanove,
indtitute ali sredi§¢a, odobrene v skladu z Direktivo
92/65/EGS, mora biti v skladu z naslednjimi zahtevami:

a) prihajati morajo iz tretjih drzav ali ozemelj, nastetih v
oddelku 2 dela B ali v delu C Priloge I k Uredbi (ES) st.
998/2003; in

b) spremljati jih mora veterinarsko spricevalo, ki ustreza vzoré-
nemu zdravstvenemu spricevalu, dolo¢enemu v Prilogi k tej

odlocbi.

Clen 2

Ta odlocba se uporablja od 1. februarja 2005.
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Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 26. januarja 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA

VETERINARSKO SPRICEVALO ZA UVOZ PSOV, MACK IN BELIH DIHURJEV NAMENJENIH ZA
USTANOVE, INSTITUTE ALI SREDISCA, ODOBRENE V SKLADU S PRILOGO C K DIREKTIVI SVETA
92/65/EGS

Opomba uvozniku: to spriCevalo se uporablja samo za veterinarske namene in mora spremljati pogiljko do mejne

veterinarske postaje.

1. DrZava porekla in pristojni organ (1):

2. §t. zdravstvenega spricevala: O IZVIRNIK (3

O KOPJA (%)

I. POREKLO ZIVALI

3. Ime in naslov izvornega gospodarstva:

4. Ime in naslov posiljatelja:

5. Kraj nalaganja:

6. Prevozno sredstvo:

II. NAMEMBNI KRAJ ZIVALI

7. Namembna drZava ¢&lanica:

8. Ime in naslov ali registrska Stevilka namembne
ustanove, instituta ali sredis¢a:

9. Ime in naslov prejemnika:

[Il. IDENTITETA POSAMEZNE ZIVALI

10. Zivalska vrsta 11. Spol

12. Datum rojstva ali
starost

13. IPosami¢na oznaka
(mikrocip ali vtetovirano
znamenie (4))

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

10.7

10.8

10.9

10.10 )

IV. CEPLJENJE PROTI STEKLINI (e je potrebno — preértati, ¢e se ne pottjuje)

Proizvajalec in ime cepiva:

Serijska Stevilka: Datum cepljenja:

Veljavno do:

(
(
(
(
(

2

Kopijo mora hraniti odgovorna oseba izvornega gospodarstva.

4 Odvisno od zahtev namembne dr7ave clanice.

)
)
’)
)
)

°) Po potrebi nadaljevati.

Izvirnik mora spremljati poiliko do kon¢nega namembnega kraja.

1) Tretja drZava mora biti navedena v oddelku 2 delu B ali v delu C Priloge Il k Uredbi (ES) &. 998/2003.
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V. SEROLOSKI TEST ZA STEKLINO (e je potreben — preértati, e se ne potrjuje)

Potrjujem, da sem si ogledal uradni(-e) zapis(-e) rezultatov seroloskega(-ih) testa(-ov) za to (te) Zival(-i), izvedenega(-ih)
na vzorcu(-ih), ki je (so) bil(-i) odvzet(-i) dne in testitan(-) v laboratoriju, ki ga je odobrila
Evropska unija, ki navaja(jo), da je bil titer nevtralizacijskih protiteles proti steklini enak ali ve¢ji od 0,5 IE/ml.

VI. KLINICNI PREGLED

Izjavljam, da Zival(-) trenutno ne kaZe(jo) klini¢nih znakov, da se jo (jih) lahko prevaza in da prihaja(-jo) z
gospodarstva, ki ga je pristojni organ odobril ali registriral za vzrejo zadevnih Zivali in zanj ne veljajo nobene
uradne omejitve zaradi zdravstvenih razlogov.

VIL. TRETIRANJE PROTI KLOPOM (Ce je potrebno — precrtati, e se ne potrjuje)

Proizvajalec in ime izdelka:

Datum in Cas tretiranja (24-urni zapis):

VII. TRETIRANJE PROTI EHINOKOKOZI (e je potrebno — precrtati, e se ne potrjuje)

Proizvajalec in ime izdelka:

Datum in Cas tretiranja (24-urni zapis):

IME IN KVALIFIKACIJA PODPISANEGA (pooblas¢eni veterinarfuradni veterinar)

Ime: Priimek:

Naslov: podpis, datum in Zig:

Postna Stevilka:

Mesto:

Dr¥ava (1):

Telefon:

NAVODILA
1. Oznaka Zivali (vtetovirano znamenje ali mikro¢ip) mora biti preverjena, preden izpolnite polja v spricevalu.
2. Uporabljeno cepivo proti steklini mora biti inaktivirano in pripravljeno v skladu s standardi OIE.

3. To spricevalo velja 10 dni od datuma podpisa za uvoz v EU in preverjanja na njenih mejah. Velja $tiri mesece od datuma podpisa
za nadaljnje premike med drzavami clanicami EU namesto potnega lista za hiSne Zivali.

4. Zivali, ki prihajajo iz tretjih drZav, ki niso navedene v Prilogi II k Uredbi (ES) &t. 998/2003, ali so bile v teh drzavah pripravljene
za pot, ne smejo vstopiti v Irsko, Svedsko ali ZdruZeno kraljestvo, niti neposredno niti prek druge drZave, navedene v Prilogi I,
razen Ce je to usklajeno z nacionalnimi predpisi.

5. Klini¢ni pregled (del VI) mora biti izveden v 24 urah pred prevozom.

6. Precrtajte dele, ki se ne potrjujejo.

VELJAVNI POGOJI
Obvezno se izpolni del VI.

Deli IV, V, VII in VIII se izpolnjujejo glede na zahteve namembne drZave clanice. DrZave ¢lanice lahko odstopajo od katerega koli
izmed teh pogojev.
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ODLOCBA KOMISIJE

z dne 28. januarja 2005

o nekaterih prehodnih dodatnih jamstvih za Dansko v zvezi s spremembo statusa necepljenja proti
atipi¢ni kokosji kugi
(notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2005) 143)
(Besedilo velja za EGP)

(2005/65/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/539/EGS z dne 15. oktobra
1990 o pogojih zdravstvenega stanja Zzivali, ki veljajo znotraj
Skupnosti za trgovanje s perutnino in valilnimi jajci ter za
njihov uvoz iz tretjih drzav(!), in zlasti ¢lena 12(2) in (3)
Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Odlocba Komisije 91/552/EGS z dne 27. septembra
1991 o dolocitvi statusa Danske v zvezi z atipicno
kokosjo kugo () je za namen trgovanja z Zivo perutnino
znotraj Skupnosti in za njen uvoz iz tretjih drzav opre-
delila status Danske kot drZave clanice, v kateri se ne
izvaja cepljenje proti atipi¢ni kokosji kugi.

(2)  Zaradi nedavnih dogodkov v zvezi z atipi¢no kokosjo
kugo namerava Danska uvesti cepljenje perutnine proti
navedeni bolezni in je zato treba njen status kot drzave
Clanice, v kateri se ne izvaja cepljenje proti atipi¢ni
kokosji kugi, zacasno zamrzniti, kakor je predvideno v
Direktivi 90/539/EGS.

(3)  Zaradi zaiite sedanjega zdravstvenega stanja perutnine
na Danskem med uvodno fazo cepljenja proti atipi¢ni
kokosji kugi je ustrezno doloditi prehodna pravila za
dodatna jamstva v zvezi s posiljkami navedeni drzavi
¢lanici za doloceno obdobje.

(4 V skladu s tem je treba Danski dati nekatera dodatna
jamstva, ki lahko vkljuCujejo testiranje Zive perutnine,
kakor je predvideno v Odlocbi Komisije 92/340/EGS (%)
o opravljanju preizkusov na perutnini za atipicno
kokosjo kugo pred premikom.

(5)  Sklep 91/552/EGS je zato treba razveljaviti.

() UL L 303, 31.10.1990, str. 6. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 806/2003 (UL L 122, 16.5.2003,
str. 1).

(3 UL L 298, 29.10.1991, str. 21.

() UL L 188, 8.7.1992, str. 34.

(6)  Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so skladni z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravstveno
varstvo Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Podrodje uporabe in vsebina

Odlocba velja za trgovanja znotraj Skupnosti s perutnino, kakor
je opredeljena v ¢lenu 2(1) Direktive 90/539/EGS, ki bo poslana
na Dansko iz drZav ¢lanic, ki nimajo statusa necepljenja proti
atipi¢ni kokogji kugi, kakor je predvideno s ¢lenom 12(2) nave-
dene direktive, ter iz tretjih drzav.

Clen 2
Predhodno dovoljenje za posiljke perutnine na Dansko

Predhodno dovoljenje pristojnega veterinarskega organa Danske
se zahteva $e pred odpremo perutnine.

Zahtevek za dovoljenje vklju¢uje podatke o vrsti cepiva in
programu cepljenja, ki se uporablja za imunizacijo perutnine
pred atipi¢no kokosjo kugo.

Clen 3
Vzor€enje in testiranje perutnine za poSiljke na Dansko

Pristojni organ na Danskem lahko zahteva testiranje perutnine v
skladu s ¢lenoma 1 in 2 Odlo¢be Komisije 92/340/EGS, ki
uposteva podatke, predlozene v skladu s ¢lenom 2 te odlocbe.

Clen 4
Zavrnitev posiljk perutnine s strani Danske

Ce se Danska ob upostevanju podatkov, predlozenih v skladu s
¢lenom 2 te odlocbe, in rezultatov testiranja iz clena 3 te
odlocbe odlodi, da ne bo dovolila vnosa posiljke perutnine na
svoje ozemlje, o razlogih za svojo odlocitev obvesti Komisijo in
drugo drzavo ¢lanico ali zadevne tretje drzave.
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Clen 5
Razveljavitev Odloc¢be 91/552/EGS
Odlocba 91/552[EGS se razveljavi.

Clen 6
Uporaba
Ta odlocba se uporablja do 28. februarja 2006.

Clen 7
Naslovniki

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.
V Bruslju, 28. januarja 2005
Za Komisijo

Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE

z dne 28. januarja 2005

o razveljavitvi Odlocbe 2003/363/ES o odobritvi nacrta za izkoreninjenje klasine prasicje kuge pri
divjih prasicih na nekaterih obmogjih Belgije

(notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2005) 144)

(Besedili v francoskem in nizozemskem jeziku sta edini verodostojni)

(Besedilo velja za EGP)
(2005/66/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 2001/89/ES z dne 23. oktobra
2001 o ukrepih Skupnosti za nadzor nad klasi¢no prasicjo
kugo (") in zlasti ¢lena 16(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

1

Novembra 2002 je bila v Belgiji v populaciji divjih
prasiCev potrjena klasi¢na prasicja kuga.

Z Odlo¢bo 2003/363/ES (?) je Komisija odobrila nacrt, ki
ga je predlozila Belgija za izkoreninjenje klasi¢ne prasicje
kuge v populaciji divjih prasi¢ev na nekaterih obmogjih
Belgije.

Belgija je predlozila podatke o tem, da je bila v Belgiji
klasi¢na prasicja kuga v populaciji divjih prasi¢ev uspesno
izkoreninjena, in da ni potrebno, da bi se odobreni nacrt
za izkoreninjenje uporabljal $e naprej.

() UL L 316, 1.12.2001, str. 5. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

() UL L 124, 20.5.2003, str. 43.

(4)  Zato je primerno, da se Odlocbo 2003/363(ES razveljavi.

(5)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehransko verigo in zdravstveno
varstvo Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Odlocba 2003/363/ES se razveljavi.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Kraljevino Belgijo.
V Bruslju, 28. januarja 2005
Za Komisijo

Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE

z dne 28. januarja 2005

o spremembi Prilog I in II k Odlo¢bi 2003/634[ES o odobritvi programov za pridobitev statusa
odobrenih obmoc¢ij in odobrenih ribogojnic znotraj neodobrenih obmocij glede virusne
hemoragi¢ne septikemije (VHS) in infekciozne hematopoetske nekroze (IHN) pri ribah

(notificirana pod dokumentarno stevilko K(2005) 148)

(Besedilo velja za EGP)
(2005/67|ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/67/EGS z dne 28. januarja
1991 o pogojih v zvezi z zdravjem Zivali, ki urejajo dajanje
zivali in proizvodov iz ribogojstva na trg(!), in zlasti ¢lena
10(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Odlo¢ba Komisije 2003/634/ES(?) potrjuje in navaja
programe, ki so jih predlozile razliéne drzave clanice.
Programi so pripravljeni tako, da lahko drzava ¢lanica
za obmo¢ja ali ribogojnice na obmogjih, ki niso
odobrena, pozneje zacne postopke za pridobitev statusa
odobrenega obmo¢ja ali odobrene ribogojnice znotraj
neodobrenega obmocja glede ene ali ve¢ bolezni rib,
virusne hemoragi¢ne septikemije (VHS) in nalezljive
hematopoetske nekroze (IHN).

(2) S pismom z dne 20. aprila 2004 je Ciper zaprosil za
odobritev programa, ki naj bi se uporabljal na celotnem
ozemlju Cipra. PredloZena pros$nja ustreza clenu 10
Direktive 91/67/EGS, zato je program treba odobriti.

(3)  Programi za obmocje Val Brembana in ribogojnico
Azienda Troticoltura S Cristina v Italiji so zakljuceni.
Zato jih je treba ¢rtati iz Prilog I in II k Odlocbi
2003/634]ES.

(") UL L 46, 19.2.1991, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 806/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str. 1).

(® UL L 220, 3.9.2003, str. 8. Odlocba, kakor je bila spremenjena z
Odlocbo 2004/328[ES (UL L 104, 8.4.2004, str. 129).

(4)  Odlocbo 2003/634[ES je zato treba ustrezno spremeniti.

(5)  Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so skladni z mnenjem
Stalnega odbora za prehransko verigo in zdravstveno
varstvo Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Odlocba 2003/634/ES se spremeni na naslednji nacin:
1. Priloga I se nadomesti s Prilogo I k tej odlocbi.
2. Priloga II se nadomesti s Prilogo II k tej odlocbi.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 28. januarja 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA 1

4PRILOGA 1

PROGRAMI, PREDLOZENI ZA PRIDOBITEV STATUSA ODOBRENEGA OBMOCJA GLEDE ENE ALI VEC

BOLEZNI RIB, VHS IN IHN

DANSKA

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA DANSKA DNE 22. MAJA 1995 ZA NASLEDNJA OBMOCJA:
— povodje FISKEBAK A
— vsi DELI JUTLANDIJE juzno in zahodno od povodij Storden, Karup 4, Gudenden in Grejs &,

— obmogje vseh DANSKIH OTOKOV.

NEMCIJA

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA NEMCIJA DNE 25. FEBRUARJA 1999 ZA NASLEDNJA OBMOCJA:

— obmogje v povodju ,OBERN NAGOLD".

ITALJA

3.1 PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA ITALJA V AVTONOMNI POKRAJINI BOLZANO DNE 6. OKTOBRA

2001, KAKOR JE BIL SPREMENJEN Z DOPISOM Z DNE 27. MARCA 2003, ZA NASLEDNJA OBMOCJA:
Obmodje pokrajine Bolzano
— Obmogje pokriva vsa povodja v okviru pokrajine Bolzano.

Obmogje vkljuCuje zgornji del obmocja VAL DELL'ADIGE — tj. povodje reke Adize od njenih izvirov v
pokrajini Bolzano do meje s pokrajino Trento.

(N.B. Preostali spodnji del obmo¢ja VAL DELL’ADIGE spada pod odobreni program avtonomne pokrajine
Trento. Zgornji in spodnji del tega obmogja se Stejeta za eno epidemiolosko enoto.)

3.2 PROGRAMI, KI JIH JE PREDLOZILA ITALJA V AVTONOMNI POKRAJINI TRENTO DNE 23. DECEMBRA

1996 IN 14. JULJA 1997 ZA NASLEDNJA OBMOC]A:
Obmodje Val di Sole e di Non

— Povodje od izvira potoka Noce do jezu S. Giustina.
Obmodje Val dell’Adige — spodnji del

— Povodja reke AdiZe in njenih izvirov na ozemlju avtonomne pokrajine Trento, od meje s pokrajino Bolzano
do jezu Ala (hidroelektrarna).

(N.B. Zgornji del obmoc¢ja VAL DELL’ADIGE spada pod odobreni program pokrajine Bolzano. Zgornji in
spodnji del tega obmogja se Stejeta za eno epidemiolosko enoto.)

Obmodje Torrente Arnd

— Povodje od izvira hudournika Arnod do pregrad v spodnjem toku, preden se hudournik Ao izlije v reko
Sarca.

Obmodje Val Banale
— Povodje potoka Ambies do jezu hidroelektrarne.
Obmodje Varone

— Povodje od izvira potoka Magnone do slapu.
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3.4

3.5

Obmodje a Alto e Basso Chiese

— Povodje reke Chiese od izvira toka do jezu Condino, razen povodij hudournikov Adana in Palvico.
Obmodje Torrente Palvico

— Povodje hudournika Palvico do pregrade, izdelane iz betona in kamnov.

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA ITALIJA V REGIJI VENETO DNE 21. FEBRUARJA 2001 ZA NASLEDNJA
OBMOCJA:

Obmodje Torrente Astico

— Povodje reke Astico, od njenih izvirov (v avtonomni pokrajini Trento in v pokrajini Vicenza, regija Veneto)
do jezu blizu mostu Pedescala v pokrajini Vicenza.

Del reke Astico v smeri toka med jezom blizu mostu Pedescala in jezom Pria Maglio se $teje za varovalni
pas.

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA ITALIJA V REGIJI UMBRIJA DNE 20. FEBRUARJA 2002 ZA NASLEDNJA
OBMOCJA:

Obmodje Fosso de Monterivoso: povodje reke Monterivoso, od izvirov do neprehodnih pregrad blizu mesta
Ferentillo.

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA ITALJA V REGII LOMBARDJA DNE 23. DECEMBRA 2003 ZA
NASLEDNJA OBMOCJA:

Obmodje Valle de Torrente Venina: Povodje reke Vienna od izvirov do naslednjih meja:
— na zahodu: dolina Livrio,
— na jugu: Alpe Orobie od prelaza Publino do vrha Redorta,

— na vzhodu dolini Armisa in Armisola.

FINSKA

4.1

4.2

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA FINSKA DNE 29. MAJA 1995 ZA NASLEDNJA OBMOCJA:
— Vsa celinska in obalna obmocja FINSKE razen:
— pokrajine Aland,
— zaprtega obmodja v ob¢ini Pyhta,
— zaprtega obmodja, ki zajema obcine Uusikaupunki, Pyhdranta in Rauma.
PROGRAM, KI ZAJEMA POSEBNE UKREPE IZKORENINJENJA, KI GA JE PREDLOZILA FINSKA DNE 29. MAJA
1995, KAKOR JE BIL SPREMENJEN Z DOPISI Z DNE 27. MARCA 2902, 4. JUNJJA 2002, 12. MARCA 2003,
12. JUNIJJA 2003 IN 20. OKTOBRA 2003 ZA NASLEDNJA OBMOCJA:
— celotno pokrajino Aland,
— zaprto obmodje v ob¢ini Pyhtdd,

— zaprto obmogje, ki zajema obcine Uusikaupunki, Pyhdranta in Rauma.

CIPER

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZIL CIPER DNE 20. APRILA 2004 ZA NASLEDNJA OBMOCJA:

— celotno ozemlje Cipra“.
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PRILOGA 11
LPRILOGA II

PROGRAMI, PREDLOZENI ZA PRIDOBITEV STATUSA ODOBRENE RIBOGOJNICE ZNOTRAJ

NEODOBRENEGA OBMOé]A GLEDE ENE ALI VEC BOLEZNI RIB, VHS IN IHN

1. ITALIJA

1.1

1.2

13

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA ITALJA NA OBMOCJU FURLANIE JULSKE KRAJINE, POKRAJINA
VIDEM, DNE 2. MAJA 2000 ZA NASLEDNJA OBMOCJA:

Ribogojnice v povodju reke Tagliamento:
— Azienda Vidotti Giulio s.n.c., Sutrio.

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA ITALIJA V REGIJI UMBRIJA DNE 21. DECEMBRA 2003 ZA NASLEDNJA
OBMOCJA:

Ribogojnica:
— Azienda agricola Bassan Antonio.

PROGRAM, KI GA JE PREDLOZILA ITALJA V REGIT PIEMONT DNE 5. SEPTEMBRA 2002 ZA NASLEDNJA
OBMOCJA:

Ribogojnica:

— Incubatoio ittico di valle — Loc Cascina Prelle — Traversella (TO).
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(Akti, sprejeti v skladu z naslovom V Pogodbe o Evropski uniji)

SKLEP SVETA

z dne 24. januarja 2005

o spremembi Sklepa 2004/197/SZVP o dolocitvi mehanizma za upravljanje financiranja skupnih
stroskov operacij Evropske unije, ki so vojaskega ali obrambnega pomena (Athena)

(2005/68/SZVP)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji, zlasti ¢lena 13(3) in
¢lena 28(3) Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

23.  februarja 2004 je  Svet sprejel  Sklep
2004/197/SZVP (), ki doloca, da se njegova prva revizija
opravi pred koncem leta 2004.

Svet je v svojih sklepih z dne 14. maja 2003 potrdil
potrebo po zmogljivosti za hitro posredovanje, zlasti za
humanitarne in resevalne naloge.

Vojaski odbor EU je v svojem porocilu z dne 3. marca
2004 podrobno opredelil koncept hitrega vojaskega
odzivanja EU. Nadalje je 14. junija 2004 opredelil
koncept bojnih skupin EU.

Evropski svet je 17. junija 2004 potrdil porocilo o EVOP,
v katerem je bilo poudarjeno, da je treba nadaljevati
dejavnosti v zvezi z zmoznostjo hitrega odzivanja EU
za dosego zaCetne operativne zmogljivosti v zacetku
leta 2005.

Glede na tak razvoj dogodkov je treba izboljsati pred-
hodno financiranje vojaskih operacij EU, zlasti kar zadeva
operacije hitrega odzivanja. Nova shema predhodnega
financiranja je torej namenjena predvsem za operacije
hitrega odzivanja; v posebnih okolis¢inah se lahko
prispevek, placan vnaprej, uporabi za predhodno financi-
ranje redne operacije, predvsem Ce pride do krajse

() UL L 63, 28.2.2004, str. 68.

zamude med sprejetjem skupnega ukrepa za ukrepanje
in odlocitvijo o zacetku operacije.

(6)  Odlocbo 2004/197/SZVP je torej treba spremeniti —

SKLENIL:

Clen 1
Sklep 2004/197/SZVP se spremeni:

1. Clen 25 se nadomesti z naslednjim besedilom:

,Clen 25
Predhodno financiranje

1.V primeru operacije hitrega vojaskega odzivanja EU
prispevke v viSini referencnega zneska placajo drzave
¢lanice placnice. Brez poseganja v Clen 24(4) se placila
izvedejo, kakor je opredeljeno spodaj.

2. Za namen predhodnega financiranja operacij hitrega
vojaskega odzivanja EU sodelujoce drzave clanice:

(a) placajo prispevek za Athena vnaprej;

(b) ali, ¢e se Svet odloci izvesti operacijo hitrega vojaskega
odzivanja EU s financiranjem, h kateremu te prispevajo,
placajo svoje prispevke k skupnim stroskom te operacije
v viSini referen¢nega zneska v roku pet dni po odpo-
slanju poziva, razen &e Svet ne odlo¢i drugace.
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3. Zaradi zgoraj navedenega namena Posebni odbor, 7. Ne glede na clen 31(3) lahko poveljnik operacije
sestavljen iz po enega predstavnika vseh drzav clanic, ki odobri in placa zneske, ki so mu na voljo.

so se odlocile placati prispevek vnaprej (v nadaljevanju

drzave clanice vnaprej$nje placnice’), v proracunu pod

posebnim naslovom dolo¢i zacasna proracunska sredstva. 8. Vsaka drzava clanica lahko spremeni svojo izbiro, ¢e o
Ta zacasna proracunska sredstva se pokrijejo s prispevki, tem obvesti upravitelja najmanj tri mesece vnaprej.‘

ki jih placajo drzave clanice vnaprej$nje placnice v roku
90 dni od datuma odposiljanja poziva za placilo teh
prispevkov. Vendar pa se vnaprej placljivi prispevki za
leto 2005 placajo v dveh obrokih, prvem z datumom
zapadlosti 30. aprila in drugem 30. novembra 2005.

2. Clen 24(6) se spremeni na naslednji nacin:

,6. Brez poseganja v druge dolocbe tega sklepa se
i 5 5 5 o prispevki placajo v roku 30 dni po odposlanju zadevnega
4.  Brez poseganja v clen 24(4) placa drzava ¢lanica poziva za placilo prispevkov.*
vnaprej$nja placnica prispevke za operacijo do visine
prispevka, ki ga je prispevala k zacasnim proracunskim

sredstvom iz odstavka 3 tega ¢lena, v roku 90 dni od Clen 2
datuma odposiljanja poziva. Poveljnik operacije ima lahko
na voljo podoben znesek iz prispevkov, placanih vnaprej. Ta sklep zacne veljati 1. februarja 2005.

5. Ne glede na ¢len 20 se vsa zaCasna proracunska sred-
stva iz odstavka 3 tega Clena, ki se porabijo za operacijo,
vrnejo v blagajno v roku 90 dni od datuma odposiljanja
poziva.

Clen 3

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

6. Brez poseganja v odstavek 1 lahko vsaka drzava
¢lanica vnaprej$nja pla¢nica v posebnih okoli§¢inah upravi-
telja pooblasti, da z njenim vnaprej placanim prispevkom
pokrije“njen. prispevek} k operaciji, v .kateriv so.deh{je, ki pa ni Za Svet
operacija hitrega odzivanja. Vnaprej placani prispevek bo ,
zadevna dr7ava clanica vrnila v blagajno v roku 90 dni Predsednik
od datuma odposiljanja poziva. F. BODEN

V Bruslju, 24. januarja 2005
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(Akti, sprejeti v skladu z naslovom VI Pogodbe o Evropski uniji)

SKUPNO STALISCE SVETA 2005/69/PNZ

z dne 24. januarja 2005

o izmenjavi dolocenih podatkov z Interpolom

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov
30(1)(b) in 34(2)(a) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

)

Eden izmed ciljev Unije je zagotoviti drzavljanom visoko
raven varnosti na obmodéju svobode, varnosti in pravice.
TesnejSe sodelovanje med pristojnimi organi pregona
drzav clanic je bistvenega pomena za uresnicitev tega
cilja.

Varovanje Unije pred groznjami, ki jih predstavlja
mednarodni in organizirani kriminal, vklju¢no s terori-
zmom, terja, da se v skupno ukrepanje vkljuci tudi izme-
njava informacij med organi pregona drzav ¢lanic, ki so
pristojni v kazenskih zadevah, prav tako pa tudi izme-
njava z mednarodnimi partnerji.

Ukradeni izdani in bianko potni listi ter protipravno
odtujeni ali izgubljeni potni listi se uporabljajo za izmi-
kanje pregonu z namenom opravljanja nedovoljenih
dejavnosti, ki lahko ogrozijo varnost Unije in vsake od
drzav clanic. Ze zaradi same narave te groZnje je
smiselno ukrepanje mogoce le na ravni Unije. S posa-
mi¢nim ukrepanjem drzav ¢lanic tega cilja ne bi mogli
doseci. To skupno stalis¢e ne prekoracuje okvirov, ki so
potrebni za doseganje navedenega cilja.

Vse drzave clanice so vclanjene v Mednarodno organiza-
cijo kriminalisticne policije — Interpol. Za opravljanje
svojega poslanstva Interpol prejema, shranjuje in razpo-
Silja podatke, da bi pristojnim organom pregona tako
pomagal pri prepredevanju in boju proti mednarodnemu
kriminalu. Interpolova zbirka podatkov o ukradenih
potnih listinah ¢lanicam Interpola omogoca, da si delijo
podatke o odtujenih in ukradenih potnih listih.

Evropski svet z dne 25. marca 2004 je v Izjavi o boju
proti terorizmu Svetu naloZil, naj nadaljuje s prizadevanji,
da bi se do konca leta 2005 na podlagi schengenskega
informacijskega sistema (SIS) in Interpolove zbirke
podatkov izoblikoval integriran sistem za izmenjavo

informacij o ukradenih in izgubljenih potnih listih. To
skupno stalis¢e je prvi odziv na ta poziv, da pa bi se
ta cilj doseglo, mora temu skupnemu staliscu slediti Se
vzpostavitev tehni¢ne operativnosti v okviru SIS.

(6) Ko drzave ¢lanice svoje podatke o ukradenih, izgubljenih
ali protipravno odtujenih potnih listih izmenjujejo z
Interpolovo zbirko podatkov o ukradenih potnih listinah,
pa tudi pri obdelavi teh podatkov, se morajo spostovati
ustrezna pravila posameznih drzav ¢lanic in Interpola o
varovanju podatkov.

(7)  To skupno stalis¢e drzave clanice obvezuje, da zagoto-
vijo, da bodo njihovi pristojni organi omenjene podatke
izmenjevali z Interpolovo zbirko podatkov o ukradenih
potnih listinah in jih hkrati vnasali v ustrezno nacionalno
zbirko podatkov in v SIS, ¢e gre za drzave clanice, ki v
njem sodelujejo. Ta obveznost nastane s trenutkom, ko
nacionalni organi izvedo za krajo, izgubo ali protipravno
odtujitev. Nadaljnja zahteva za vzpostavitev infrastruk-
ture, potrebne za iskanje po Interpolovi zbirki podatkov,
pri¢a o pomenu, ki ga ima ta zbirka za pregon.

(8) O pogojih za izmenjavo se dogovori z Interpolom tako,
da se pri izmenjavi podatkov zagotovi spostovanje
temeljnih nacel varovanja podatkov za izmenjavo
podatkov v Uniji, in sicer predvsem glede izmenjave in
avtomatske obdelave tak$nih podatkov.

(9)  To skupno stalis¢e spostuje temeljne pravice in uposteva
nacela, ki so priznana zlasti v ¢lenu 6 Pogodbe o
Evropski uniji in jih odraza Listina Evropske unije o
temeljnih pravicah —

SPREJEL NASLEDNJE SKUPNO STALISCE:

Clen 1
Namen

Namen tega skupnega stali¢a je prepreCevanje in boj proti
tezjim oblikam kriminala in organiziranemu kriminalu, vklju¢no
s terorizmom, in sicer z zagotovitvijo, da drzave ¢lanice sprejmejo
potrebne ukrepe za izboljsanje sodelovanja med svojimi pristoj-
nimi organi pregona ter med temi organi in tovrstnimi organi v
tretjih drZavah z izmenjavanjem podatkov o potnih listih.
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Clen 2
Opredelitve

Za namene tega skupnega stali§¢a se uporabljajo naslednje opre-
delitve:

1. ,Podatki o potnem listu“ pomenijo podatke o izdanih in
bianko potnih listih, ki so bili ukradeni, izgubljeni ali proti-
pravno odtujeni, ki so v taki obliki, da jih je mogoce vkljuciti
v dolocen informacijski sistem. Podatki o potnem listu, ki se
bodo izmenjali z Interpolovo zbirko podatkov, obsegajo le
Stevilko potnega lista, drzavo izdaje in vrsto dokumenta.

2. Interpolova zbirka podatkov‘ pomeni avtomatski iskalni
pripomocek zbirke podatkov o izgubljenih potnih listinah
(Automatic Search Facility — Stolen Travel Document data-
base), s katero upravlja Mednarodna organizacija kriminali-
stiéne policije (v nadaljnjem besedilu ,Interpol).

3. ,Ustrezna nacionalna zbirka podatkov* pomeni policijsko(-e)
ali sodno(-e) zbirko(-¢) podatkov v drzavi ¢lanici, ki vsebuje(-
jo) podatke o izdanih in bianko potnih listih, ki so bili
ukradeni, izgubljeni ali protipravno odtujeni.

Clen 3
Skupno ukrepanje

1.  Pristojni organi pregona drzav ¢lanic izmenjujejo z Inter-
polom vse obstojeCe in prihodnje podatke o potnih listih. Te
podatke delijo samo z drugimi ¢lanicami Interpola, ki zagotav-
ljajo ustrezno raven varovanja osebnih podatkov. Prav tako se
zagotovi, da se v zvezi z avtomatsko obdelavo osebnih
podatkov spostujejo temeljne pravice in svobo$line. Drzave
¢lanice se lahko odlocijo, da svoje podatke delijo samo s tistimi
drugimi drzavami c¢lanicami Interpola, ki so se zavezale, da
bodo izmenjevale najmanj enake podatke.

2. Ob upostevanju zahtev iz odstavka 1 se lahko vsaka
drzava c¢lanica z Interpolom dogovori o podrobnostih glede
izmenjave vseh obstoje¢ih podatkov o potnih listih, s katerimi
razpolaga, z Interpolom. Ti podatki so shranjeni v ustrezni
nacionalni zbirki podatkov, ali — ¢e gre za sodelujoco drzavo
- v SIS.

3. Vsaka drzava clanica zagotovi, da se podatki po vnosu v
njeno ustrezno nacionalno zbirko podatkov ali — e gre za
sodelujoco drzavo — v SIS, izmenjajo tudi z Interpolom.

4. Drzave ¢lanice zagotovijo, da bodo njihovi pristojni organi
pregona za namene tega skupnega stali¢a Interpolovo zbirko
podatkov preiskovali vedno, ko bo to primerno za izpolnjevanje
njihovih nalog. Drzave Cdlanice cimprej, najkasneje pa do

decembra 2005, zagotovijo vzpostavitev potrebne infrastrukture
za iskanje po zbirki podatkov.

5. Izmenjava osebnih podatkov v skladu z obveznostjo,
doloceno v tem skupnem stalif¢u, se izvaja za namene iz
Clena 1, pri Cemer se v zadevni drzavi ¢lanici Interpola glede
avtomatske obdelave osebnih podatkov zagotovi ustrezna raven
varovanja osebnih podatkov ter spostovanje temeljnih pravic in
svoboscin. V ta namen drZave clanice zagotovijo, da se izme-
njava in delitev podatkov izvajata v skladu z ustreznimi pogoji
in ob upostevanju zgornjih zahtev.

6. Vsaka drzava clanica zagotovi, da pri pozitivni identifika-
ciji (,zadetku“) ob iskanju po Interpolovi zbirki podatkov, njeni
pristojni organi ukrepajo v skladu z nacionalnim pravom, tj. po
potrebi preverijo to¢nost podatkov pri drzavi clanici, ki je te
podatke vnesla.

Clen 4
Spremljanje in ocenjevanje
Na podlagi informacij, ki jih zagotovijo drzave ¢lanice, Komisija
do meseca decembra 2005 Svetu predlozi porocilo o delovanju
tega skupnega stalis¢a. Svet oceni, v kolik§nem obsegu drzave

¢lanice upostevajo to skupno stalisCe, in sprejme ustrezne
ukrepe.

Clen 5
Zacetek ucinkovanja

To skupno stalis¢e zacne ucinkovati na dan sprejetja.

Clen 6
Objava

To skupno stalis¢e se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 24. januarja 2005

Za Svet
Predsednik
F. BODEN
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